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EN

IMPORTANT - READ CAREFULLY
AND KEEP FOR FUTURE REFER-
ENCE. THE CHILD 'S SAFETY MAY BE
AFFECTED IF YOU DO NOT FOLLOW
THESE INSTRUCTIONS.

/\ WARNING

* Secure the child in the harness at all times.

* Do not carry extra children or bags on
this stroller.

* Never leave the child unattended.

* Ensure that all the locking devices are
engaged before use.

* Do not let the child play with this product.

* Check that the pram body or seat unit
or car seat attachment devices are cor-
rectly engaged before use.

* This product is not suitable for running
or skating.

 Carrier shall be used only for up to the
numiber of children for which it has
been designed.

* Only use replacement parts supplied or
approved by the manufacturer.

* Do not use any accessories or
replacement parts that are not
approved by Thule.

» Care must be taken when folding and
unfolding this child carrier to prevent
finger entrapment. To avoid injury ensure
that the child is kept away when unfold-
ing and folding this product.

* This child carrier will become unstable
if the manufacturer’s recommended
load is exceeded.

» Always engage parking brake when
placing and removing children.

* Do not allow any part of the child's
body, clothing, shoe laces or toys to
come in contact with moving parts.

* Do not use this child carrier around or
near an open fire or exposed flame.
Carelessness causes fire.

* Do not use this child carrier on stairs

, or escalators.

* Before each journey make sure that the
wheels are securely locked in the carrier.

* Avoid serious injury from falling or
sliding out. Always use the restraint
system.

* This seat unit is not suitable for children
under 6 months.

e Parcels or accessory items, or both,
placed on the unit may cause the unit
to become unstable. The product may
become unstable if a parcel bag or par-
cel rack, other than one recommended
by the manufacturer, is used. Only use
Thule approved rack products. Un-
stable hazardous conditions may exist
if package carrying accessories are
added onto the product.

* Any load attached to the handlebar af-
fects the stability of the child carrier.

* Do not install a car seat or any other
seating device inside the trailer that has
not been approved by Thule on this
child carrier.

e For car seats used in conjunction with
a chassis, this vehicle does not replace
a cot or a bed. Should the child need
to sleep, then it should be placed in a
suitable pram body, cot or bed.

* Do not apply any extra lubricant to the
product.

FR

IMPORTANT - LISEZ ATTENTIVE-
MENT CES INSTRUCTIONS ET CON-
SERVEZ-LES POUR REFERENCE
FUTURE. LEUR NON-RESPECT
POURRAIT COMPROMETTRE LA SE-
CURITE DE VOTRE ENFANT.

/\ AVERTISSEMENT

* Protégez toujours votre enfant avec le
harnais.
* Ne transportez pas d'autres enfants
ni de bagages supplémentaires dans
cette poussette.
* Ne jamais laisser un enfant sans surveillance.
501-8622-02



* S’ensurer que tous les dispositifs de « Evitez les blessures graves liées aux

verrouillage sont enclenchés avant chutes ou aux glissements. Toujours
utilisation. utiliser le systeme de retenue.

*Ne pas laisser un enfant jouer avec *Ce siége ne convient pas a des enfants
ce produit. de moins de 6 mois.

« \érifier que les dispositifs de fixation  *Un colis ou un accessoire, ou les deux,
de la nacelle, du siége ou du siege- placé(s) sur cette unité peut entrainer
auto sont correctement enclenchés son instabilité. Ce produit peut perdre
avant utilisation. sa stabilité en cas d'utilisation

d'un paguet ou d'un filet a bagage
non recommandé par le fabricant.
Utilisez uniguement des produits
agréés Thule. Les conditions peuvent
devenir instables et dangereuses si un
emballage portant les accessoires est
ajouté sur le produit.

* Toute charge fixée au guidon nuit a la
stabilité de la remorque pour enfant.

* N'installez aucun siege (auto ou autre)
non homologué par Thule sur cette
remorque pour enfant.

* Les sieges auto avec chassis ne
remplacent pas un berceau ou un lit.
Si lenfant a besoin de dormir, vous
devez le placer dans un landau, un ber-
ceau ou un lit adapté.

* Ne pas appliquer de lubrifiant supplé-

» Ce produit ne convient pas pour
faire du jogging ou des promenades
en rollers.

» Ce produit doit transporter unique-
ment le nombre maximal d’enfants
pour lequel il a été concu.

» Utilisez uniguement les piéces de
rechange fournies ou approuvées par
le fabricant.

* N'utilisez pas d’'accessoires ou de
pieces de rechange qui ne soient pas
approuvés par Thule.

* Faites attention a ne pas vous coincer
les doigts lors du pliage et du dépliage
de cette remorgue pour enfant. Pour
éviter toute blessure, maintenir 'enfant
a I'écart lors du dépliage et du pliage

du produit. mentaire sur le produit.

* Cette remorque pour enfant perdra
sa stabilité si vous dépassez la charge ES
recommandée par le fabricant. IMPORTANTE: LEA DETENIDAM-

» Actionnez toujours le frein de sta- ENTE ESTAS INSTRUCCIONES VY
tionnement lorsque vous installez et CONSERVELAS PARA FUTURAS
retirez votre enfant. - CONSULTAS. SI NO SIGUE ESTAS

» Empéchez toute partie du corps INSTRUCCIONES, PUEDE PONER
de l'enfant, tout vétement, lacet de EN PELIGRO LA éEGURIDAD DE SU

chaussure ou jouet d’entrer en contact HIJO
avec des piéces en mouvement., '

« N'utilisez pas cette remorque pour A ADVERTENCIA
enfant a proximité d’'un feu a ciel ouvert
ou d’une flamme vive. La négligence * Sujete al nifio con el arnés en todo Mmo-
peut provoguer un incendie. mento.

* N'utilisez jamais cette remorque pour * No lleve nifios ni bolsas extra en este
enfant dans des escaliers ou escalators.  cochecito.

» Avant chaque randonnée, assurez- * No dejar nunca al nifio desatendido.
vous que les roues sont bien fixées &  *Asegurarse de gue todos los dispositivos
la remorque. de cierre estan engranados antes del uso.
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* No permita que el nifo juegue con este
producto.

» Comprobar que los dispositivos de
sujecion del capazo, del asiento o de
la silla de coche estan correctamente
engranados antes del uso.

* Este producto no es adecuado para
correr o patinar

* El carrito solo podra utilizarse con el
numero de nifos para el que se ha
disefado.

« Utilice solo piezas de repuesto sumin-
istradas o aprobadas por el fabricante.

*No use accesorios ni piezas de recam-
bio que no estén aprobados por Thule.

* Deberd tenerse cuidado a la hora de
plegar vy desplegar el carrito para no
pillarse los dedos. Para evitar lesiones,
asegurese de gque el nino se mantiene
alejado durante el desplegado v el
plegado de este producto.

* El carrito se volvera inestable si se
supera la carga recomendada del
fabricante.

» Accione siempre el freno de estaciona-
miento cuando cologue v retire al nifo.

* No deje que ninguna parte del cuerpo
del nifo, ni prendas de vestir, cordones
de calzado o juguetes entren en con-
tacto con las partes moviles.

* No utilice este carrito alrededor o cerca
de un fuego abierto o una llama expu-
esta. Un descuido puede provocar un
incendio.

» No utilice este carrito en escaleras ni
escaleras mecanicas.

» Antes de iniciar un recorrido, asegurese
de que las ruedas estan colocadas con
seguridad en el carrito.

* Evite lesiones graves que pueden
producirse por caidas o si el nifo se
desliza. Usar siempre el sistema de
retencion.

* Este asiento no es adecuado para
ninos menores de 6 meses

* La colocacion de bolsas u otros

i accesorios en la unidad pueden de-

sestabilizarla. El producto se puede
desestabilizar si se utiliza una bolsa

O un portaequipajes distinto al reco-
mendado por el fabricante. Utilice
Unicamente productos portaequipajes
aprobados por Thule. Si se ahaden ac-
cesorios portaequipajes al producto, se
pueden producir situaciones peligrosas
de inestabilidad.

e Las cargas sujetas en el manillar af-
ectan a la estabilidad del carrito.

*No instale en el remolque de este
carrito ningun asiento para automovil
u otro dispositivo de asiento que no
cuente con la aprobacion de Thule.

* Para los asientos del coche que se uti-
licen junto con un chasis, este vehiculo
no reemplaza la cuna ni la cama. Si el
nifo necesita dormir, conviene acostar-
lo en un lugar adecuado, la cuna, la
cama o el asiento del cochecito.

*No aplique lubricante adicional al
producto.

DE

WICHTIG - LESEN SIE DIESE ANLEI-
TUNG SORGFALTIG DURCH UND BE-
WAHREN SIE SIE ZUM NACHSCHLA-
GEN AUF. DIE SICHERHEIT DES
KINDES KANN BEEINTRACHTIGT
WERDEN, WENN SIE DIESE AN-
WEISUNGEN NICHT BEFOLGEN.

AWARNUNG

e Legen Sie dem Kind immer den Gurt an.

* Transportieren Sie keine zusatzlichen
Kinder oder Taschen mit diesem
Kinderwagen.

* Lassen Sie das Kind nie unbeaufsichtigt.

* Vergewissern Sie sich vor Gebrauch,
dass alle Verriegelungen eingerastet
sind.

* Lassen Sie das Kind nicht mit dem
Produkt spielen.

* \Vergewissern Sie sich vor der Verwend-
ung, dass der Kinderwagenaufsatz
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oder der Sitzeinheit oder die Befesti-
gungselemente des Autositzes korrekt
eingerastet sind.

* Dieses Produkt ist nicht zum Joggen
oder Skaten geeignet.

* Der Transporter darf nur fUr die Anzahl
von Kindern benutzt werden, fur die er
maximal ausgelegt ist.

* Es durfen nur vom Hersteller gelieferte
oder zugelassene Ersatzteile verwen-
det werden.

* Verwenden Sie kein Zubehdr bzw.
keine Ersatzteile, die nicht von Thule
freigegeben wurden.

* Beim Zusammen- und Auseinander-
falten des Kindertransporters ist Vor-
sicht geboten, um ein Einklemmen der
Finger zu vermeiden. Vergewissern Sie
sich, dass das Kind beim Aufklappen
und Zusammenklappen des Wagens
auBer Reichweite ist, um Verletzungen
zU vermeiden.

* Dieser Kindertransporter wird instabil,
wenn die vom Hersteller empfohlene
Zuladung Uberschritten wird.

* Die Feststellbremse muss immer an-
gezogen sein, wahrend Kinder ein- und
aussteigen.

» Achten Sie darauf, dass das Kind weder
mit seinen Gliedmafen, seiner Kleid-
ung, Schnursenkeln noch mit seinen
Spielsachen mit den beweglichen
Teilen des Produkts in Kontakt kommt.

* Verwenden Sie diesen Kindertrans-
porter nicht in der N&he von offenem
Feuer oder Flammen. Unachtsamkeit
bedeutet Brandgefahr.

* VVerwenden Sie diesen Kindertransport-
er nicht auf Treppen oder Rolltreppen.

* Stellen Sie vor jeder Fahrt sicher,
dass die Rader sicher am Transporter
eingerastet sind.

* Verhindern Sie ernsthafte Verletzun-
gen durch Herausfallen oder -rutschen.
Verwenden Sie immer das Ruckhalte-
system.
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* Diese Sitzeinheit ist fur Kinder unter 6
Monaten nicht geeignet.

 Pakete und/oder Zubehorteile, die auf
dem Produkt abgelegt werden, kdnnen
seine Stabilitat beeintrachtigen. Das
Produkt kann instabil werden, wenn
Pakettaschen oder Paketablagen, die
nicht vom Hersteller empfohlen wur-
den, verwendet werden. Benutzen Sie
nur von Thule genehmigte Ablage-
produkte.

» Jede zusatzliche Last am Schiebeblgel
wirkt sich auf die Stabilitat des Kinder-
transporters aus.

» Montieren Sie keinen Autositz oder
eine andere Sitzvorrichtung im Trans-
porter, der/die nicht von der Thule fur
die Verwendung mit diesem Kinder-
transporter freigegeben wurde.

* FUr Kindersitze, die in Verbindung mit
einem Rahmen verwendet werden.
Nicht als Ersatz fur ein Kinderbett oder
eine Liege vorgesehen. Legen Sie das
Kind zum Schlafen in einen geeigneten
Kinderwagen oder in ein Kinderbett.

» Kein zusatzliches Schmiermittel auf das
Produkt auftragen.

NL

BELANGRIJK - BEWAAR DEZE
INSTRUCTIES ALS TOEKOMSTIG
NASLAGWERK. DE VEILIGHEID VAN
HET KIND KOMT IN HET GEDRANG
ALS U DEZE INSTRUCTIES NIET
OPVOLGT.

AWAARSCHUWING

» Zet het kind altijd vast met de gordel.

*Neem geen extra kinderen of tassen
mee in deze kinderwagen.

* Nooit het kind zonder toezicht laten.

» Zorg ervoor dat alle vergrendelings-
mechanismes vast zitten voor dat je
het product gebruikt

* Laat het kind niet met dit product
spelen.



» Controleer voor gebruik of het wiegje,
het kinderwagenzitje, of het autos-
toeltje goed vast zit op het kinderwa-
genchassis.

* Dit product is niet geschikt om mee
hard te lopen of te skeeleren.

* De kinderwagen mag alleen worden
gebruikt voor het maximale aantal kin-
deren waarvoor deze is ontworpen.

* Gebruik alleen vervangende onderdel-
en die door de fabrikant zijn geleverd
of goedgekeurd.

» Gebruik alleen accessoires of vervan-
gende onderdelen die door Thule zijn
goedgekeurd.

* Het uitklappen en opvouwen van deze
kinderwagen moet zorgvuldig ge-
beuren om beknelling van vingers te
voorkomen. Zorg ervoor dat het kind
uit de buurt is tijdens het inen uit-
klappen van het product om letsel te
voorkomen.

* Deze kinderwagen wordt instabiel als
de door de fabrikant aanbevolen belas-
ting wordt overschreden.

* Wanneer u kinderen in en uit de kinder-
wagen zet, moet u de wagen altijd
eerst op de rem zetten.

» Zorg ervoor dat lichaamsdelen van
het kind, kleding, veters of speelgoed
niet in contact komen met bewegende
onderdelen.

* Houd deze kinderwagen uit de
buurt van open vuur. Achteloosheid
veroorzaakt brandjes.

» Gebruik deze kinderwagen niet op
trappen of roltrappen.

» Controleer voor elk gebruik of de
wielen stevig in de kinderwagen zijn
bevestigd.

* Voorkom dat een kind letsel oploopt
omdat het eruit valt of glijdt. Altijd het
veiligheidstuigje gebruiken.

 Dit kinderwagenzitje is niet geschikt
voor kinderen jonger dan 6 maanden.

» Pakketten of accessoires, of beide,

6

die op het product worden geplaatst,
kunnen het product onstabiel maken.
Het product kan instabiel worden als
er een andere tas of rek wordt gebruikt
dan de tassen of rekken die door de
fabrikant worden aanbevolen. Gebruik
alleen rekproducten die door Thule
worden aanbevolen. Er kunnen zich
gevaarlijke omstandigheden door
instabiliteit voordoen als er accessoires
op het product worden aangebracht.

* Bagage die aan de duwbeugel hangt,
beinvlioedt de stabiliteit van de kinder-
wagen.

* Plaats geen (auto)zitje in deze
kinderwagen dat niet door Thule
is goedgekeurd.

* \Voor autostoeltjes die samen met een
chassis worden gebruikt, geldt dat dit
voertuig geen vervanging is voor een
wieg of een bed. Als het kind moet
gaan slapen, dan moet het in een
geschikte kinderwagen, wieg of bed
worden gelegd.

* Breng geen extra smeermiddel aan op
het product.

PT

IMPORTANTE - LEIA COM ATENCAO
E GUARDE PARA REFERENCIA FU-
TURA. A SEGURANCA DA CRIANCA
PODERA SER AFETADA SE ESSAS
INSTRUCOES NAO FOREM SEGUI-
DAS.

A\ AVISO

*Mantenha a crianca presa com o cinto
o tempo inteiro.

*N&o transporte criancas extras ou bol-
sas neste carrinho para criancas.

*«Nunca deixe a crianca abandonada.

 Verifique se todos os pontos de en-
caixe estdo bem fixos antes de usar o
produto.

*N&o deixe que o seu filho brinque com
este produto.

501-8622-02



* Verifigue se alcofa, o assento reversivel
Ou O assentoauto estdo correctamente
encaixados antes de usar o produto

* N&o & conveniente utilizar este produto
aguando da realizacdo de patinagem
ou corrida.

» O carrinho devera ser usado para
transportar, no maximo, o nimero de
criancas para o qual ele foi projetado.

* Use somente pecas de reposicdo for-
necidas ou aprovadas pelo fabricante.

* Nao use acessorios ou pecas de re-
posicdo ndo aprovados pela Thule.

» Cuidado ao abrir ou fechar o carrinho
infantil para ndo prender os dedos.
Para evitar ferimento assegure-se que
o seu filho esta afastado, do produto,
enguanto o abre e fecha.

» O carrinho para criancas se tornara
instavel se a carga recomendada pelo
fabricante for excedida.

* Sempre acione o freio de estacio-
namento ao acomodar ou remover
criancas.

* N&o permita que nenhuma parte do
corpo da crianca, roupas, cadarcos
de sapatos ou brinquedos entrem em
contato com pecas moveis.

* N&o use este carrinho para criancas
proximo ao fogo ou chamas abertas. A
falta de cuidado pode causar incéndios.

* Nao use este carrinho para criancas em
escadas ou escadas rolantes.

» Antes de cada passeio, verifique se
ambas as rodas estdo encaixadas com
seguranca no carrinho.

* Evite ferimentos graves causados por
gueda ou escorregamento da crianca.
Utilize o cinto de seguranca sempre
que o seu filho estiver no assento.

* Este assento nd&o é adequado para um
bébé com idade inferior a 6 meses.

* Bolsas, itens acessorios, ou ambos, co-
locados na unidade podem causar in-
stabilidade na unidade. A estabilidade
do produto poderad ser comprometida
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se uma bolsa ou rack diferente dos
recomendados pelo fabricante forem
usados. Use somente produtos de
rack aprovados pela Thule. Pode haver
condi¢cdes de instabilidade perigosa,
caso acessorios de transporte forem
adicionados ao produto.
Qualquer carga fixada ao guiddo af-
etard a estabilidade do carrinho para
criancas.
N&o instale um assento infantil para
carros ou outro dispositivo semelhante
dentro do trailer que n&o tenha sido
aprovado pela Thule neste carrinho
para criancas.
Esta unidade de assento ndo ¢ ad-
equada para criancas com menos de 6
meses de idade, exceto quando usada
com um acessorios para bebés Thule.
Para cadeirinhas infantis usadas em
conjunto com um chassi, este veiculo
nao substitui um berco ou uma cama.
Se seu filho precisar dormir, ele devera
ser colocado em um bebé conforto,
berco ou cama adequado.
*N&o aplique lubrificante extra no
produto.

IT

IMPORTANTE: LEGGERE ATTENTA-
MENTE E CONSERVARE QUESTE
ISTRUZIONI PER CONSULTARLE IN
FUTURO. LA SICUREZZA DEI TUOI
BAMBINI POTREBBE ESSERE A
RISCHIO SE NON SEGUI QUESTE
ISTRUZIONI.

/\ AVVERTENZA

e Assicurare sempre il bambino
all'imbracatura.

* Non trasportare bambini o borse extra
con il passeggino.

* Non lasciare mai il bambino incustodito.

* Prima dell’ uso assicurarsi che tutti i
meccanismi dibloccaggio siano corret-
tamente agganciati.



* Non lasciare che il bambino giochi con
guesto prodotto.

* Prima dell’ uso controllare che i mec-
canismi di aggancio della seduta, della
navicella o del seggiolino auto siano
correttamente agganciati.

* Questo prodotto non & adatto per cor-
rere o pattinare.

* || prodotto deve essere usato soltanto
per il numero massimo di bambini per
cui e stato progettato.

* Utilizzare solo pezzi di ricambio forniti
o approvati dal produttore.

* Non usare accessori o parti di ricambio
non approvati da Thule.

 Fare attenzione quando si apre o chi-
ude il passeggino per evitare che le
dita rimangano bloccate. Per evitare
lesioni o ferimenti assicurarsi che ilb-
ambino sia a debita distanza durante
le operazioni di apertura e chiusura del
prodotto.

* |l passeggino diventa instabile se si
supera il limite di peso stabilito dal
produttore.

* Inserire sempre il freno di stazionamen-
to durante le operazioni di spostamen-
to del bambino.

* Verificare che il corpo del bambino, i
suoi abiti, i lacci delle scarpe e i giocat-
toli non siano a contatto con parti in
movimento.

» Tenere il passeggino lontano da fi-
amme libere. Una mancanza di attenzi-
one puod causare incendi.

* Non usare questo passeggino su scale
o scale mobili.

* Prima di ogni spostamento, verifi-
care che le ruote siano ben fissate nel
passeggino.

* Evita lesioni gravi derivate da cadute
o scivolamenti. Utilizzare sempre |l
sistema di ritenuta.

* Questa seduta non €& adatta per bam-
bini di eta inferiore a 6 mesi.

» Pacchi o oggetti accessori, o entrambi,

8

sistemati sull'unita potrebbero ren-
derla instabile. Il prodotto potrebbe
essere instabile se vengono utilizzati
borse a tracolla o alloggiamenti diversi
da quelli consigliati dal produttore.
Usare solo alloggiamenti approvati

da Thule. Potrebbero sussistere con-
dizioni instabili pericolose se vengono
aggiunti al prodotto accessori per il
trasporto di pacchi.

* Qualsiasi peso sul manubrio condiziona
la stabilita del passeggino.

* All'interno del rimorchio per bici non
installare un seggiolino per auto o qual-
siasi altro tipo di seduta non approvata
da Thule sul passeggino.

* Per i seggiolini usati insieme al telaio,

il prodotto non sostituisce una culla o
un letto. Se il bambino ha bisogno di
dormire, allora deve essere accomoda-
to in una carrozzina, culla o letto adatti.

*Non applicare alcun lubrificante ag-
giuntivo sul prodotto.

sv

VIKTIGT - LAS INSTRUKTIONERNA
NOGA OCH SPARA DEM FOR FRAM-
TIDA BRUK. OM DU INTE FOLJER IN-
STRUKTIONERNA KAN DET PAVER-
KA BARNETS SAKERHET.

AVARNING

* Spann alltid fast barnet med selen.

* Kor inte fler barn eller vaskor an rekom-
menderat i barnvagnen.

* Ldmna aldrig barnet utan uppsikt.

« Se till att alla 1dsanordningar &r spéar-
rade innan du anvander barnvagnen.

« L4t inte barnet leka med denna
produkt.

» Kontrollera att fastsattningsanordningar-
na for insatsen eller sittdelen ar korrekt
fastsatta innan barnvagnen tas i bruk.

* Denna produkt ar inte lamplig for att
springa eller dka inlines med.

» Produkten far bara anvandas med hogst
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det antal barn som den ar avsedd for.

* Anvand endast reservdelar som tillhan-
dahalls eller &r godkanda av tillverkaren.

* Anvand inte tillbehor eller reservdelar
som inte ar godkanda av Thule.

 Var forsiktig nar du faller ihop eller faller
upp barnvagnen sa att inga fingrar
klams. For att undvika skada, se till att
barnet ar ur vagen nardu faller ut och
ihop denna produkt.

* Barnvagnen blir instabil om tillverka-
rens rekommenderade lastgranser
oOverskrids.

*Ldgg alltid i parkeringsbromsen nar
du satter i eller lyfter upp barnet ur
barnvagnen.

« Lat inte delar av barnets kropp, klader,
skosndren eller leksaker komma i kon-
takt med rorliga delar.

* Anvand inte barnvagnen i narheten
av dppen eld eller eldslagor. Slarv
orsakar brand.

* Anvand inte barnvagnen i trappor eller
rulltrappor.

» Kontrollera alltid att hjulen sitter fast
ordentligt p& barnvagnen innan du
anvander den.

* Anvand alltid sékerhetssele for att
undvika att barnet skadar sig allvarligt
genom att det trillar eller glider ur barn-
vagnen. Anvand alltid baltessystemet.

* Denna sittdel ar inte ldmplig for barn
under 6 manader.

« Forvaringsprodukter och/eller tillbehdr
som anvands pa barnvagnen kan orsaka
instabilitet. Produkten kan bli instabil om
du anvander en forvaringsvaska eller
férvaringshylla som inte rekommenderas
av tillverkaren. Anvand endast férvaring-
sprodukter som ar godkanda av Thule.
Om andra férvaringsprodukter anvands
kan det orsaka instabila och farliga
forhallanden.

 All last som h&ngs pa handtaget
paverkar vagnens stabilitet.

» Montera inte en bilbarnstol eller nagon

annan typ av stol eller sate som inte ar
501-8622-02

godkand av Thule pa barnvagnen.

* Bilbarnstolar som anvands tillsammans
med ett chassi ersatter inte en barn-
sang. Nar ditt barn behdver sova ska
det placeras i lamplig liggdel eller i en
barnsang.

» Applicera inte extra smorjimedel pa
produkten.

DA

VIGTIGT - LAS DENNE VEJLEDNING
OMHYGGELIGT OG GEM DEN FOR
FREMTIDIG REFERENCE. DU RISIK-
ERER AT UDSATTE DIT BARN FOR
FARE, HVIS DU IKKE FOLGER ANVIS-
NINGERNE | DENNE VEJLEDNING.

/\ ADVARSEL

* Hold altid barnet fastspaendt i selen.

* Transportér aldrig flere barn eller tasker
i denne klapvogn.

 Efterlad aldrig barnet uden opsyn.

« Sikre, at alle 1dseanordninger er last
for brug.

* Lad ikke barnet lege med dette
produkt.

* Tiek, at barnevognskassens eller
klapvognssaedets eller autostolens
fastgorelsesmekanisme er korrekt akti-
veret, for brug.

* Dette produkt er ikke egnet til Igb eller
rulleskgjtelab.

» Barnevognen ma kun anvendes med op
til det antal barn, den er beregnet til.

* Brug kun reservedele, der er leveret
eller godkendt af producenten.

» Der ma ikke bruges tilbehgr eller reser-
vedele, der ikke er godkendt af Thule.

» Pas pa ikke at fa fingrene i klemme,
nar barnevognen foldes ud og foldes
sammen. Hold barnet veek fra dette
produkt under udfoldningog sammen-
klapning, for at undga at barnet kom-
mer til skade.

*\Vognen bliver ustabil, hvis den af
producenten foreskrevne maksimale
baereevne overskrides.




» Parkeringsbremsen skal altid vaere
aktiveret, nar born saettes i eller tages
op af barnevognen.

* Serg for, at barnets kropsdele, tgj,
snereband og legetgj aldrig kommer |
kontakt med bevaegelige dele.

» Undlad at anvende denne barnevogn
lige ved eller i neerheden af dben ild.
Uforsigtighed forarsager brand.

 Brug ikke barnevognen pa trapper og
rulletrapper.

* For hver tur skal du sikre, at hjulene er
|ast forsvarligt fast pa barnevognen.

« Undga alvorlig tilskadekomst ved at
barnet falder eller glider ud.

Brug altid selen.

* Dette saede er ikke egnet til barn
under 6 maneder.

» Tunge pakker og medbragt bagage
pa barnevognen kan gare den ustabil.
Enheden kan ogsa blive ustabil, hvis
der ikke anvendes en pakketaske eller
bagageholder, der er anbefalet af pro-
ducenten. Anvend derfor kun opbevar-
ingsudstyr, der er anbefalet af Thule. Der
kan opstad ustabile og farlige situationer,
hvis der monteres opbevaringstiloehar
pa produktet.

* Barnevognens stabilitet forringes, hvis
der placeres bagage eller anden last
pa styret.

» Undlad at montere en autostol eller
anden form for stol i anhaengeren,
hvis Thule ikke har godkendt stolen til
denne barnevogn.

* | forbindelse med autostole kombiner-
et med et stel, er dette keretgj ikke en
erstatning for en seng. Nar barnet vil
sove, skal du anbringe det i en egnet
barnevogn, barneseng eller almindelig
seng.

« Pafor ikke ekstra smoremiddel pa
produktet.

NO

VIKTIG - LES NOYE OG TA VARE
PA SOM REFERANSE. HVIS DU IKKE
FOLGER DISSE INSTRUKSJONENE,
KAN DET GA UT OVER BARNETS
SIKKERHET.

/\ ADVARSEL

« Barnet ma veere fastspent til enhver tid.

* Du ma ikke frakte ekstra barn eller
vesker i denne barnevognen.

 Aldri etterlat barnet uten tilsyn.

« Kontroller at alle lasemekanismer er
aktivert for bruk.

* La ikke barnet leke med produktet.

 Kontroller far hver bruk at laseme-
kanismene for barnevognbagen eller
bilsetet virker som de skal.

» Dette produktet egner seg ikke for
lzping eller bruk med rulleskayter.

* Barnevognen skal kun brukes opp til
det antall barn den har blitt laget for.

* Bruk kun reservedeler som er levert
eller godkjent av produsenten.

* Ikke bruk tilbehgr eller reservedeler
som ikke er godkjent av Thule.

« Nar barnevognen slas opp eller sam-
men, ma du passe pa at fingrene ikke
kommer i klem. For & unngé person-
skade, sgrg for & holde barnet ditt pa
avstand mens du slar opp og slar sam-
men produktet.

* Barnevognen blir ustabil hvis den
brukes til & frakte mer enn det
produsenten anbefaler.

* Parkeringsbremsen ma alltid vaere |
bruk nar du skal lgfte barnet inn eller
ut av barnevognen.

* Barnets kropp, klaer, skolisser eller
leker ma ikke komme i kontakt med
bevegelige deler.

* Ikke bruk barnevognen i naerheten av
apen flamme eller ild. Uforsiktighet
kan fere til brann.

* Ikke bruk barnevognen i trapper eller
rulletrapper.
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* For hver tur ma du kontrollere at hju-
lene er |ast pa plass i vognakselen.

* Forhindre alvorlig skade ved at barnet
faller eller sklir ut. Bruk alltid sikrings-
selene.

* Denne seteenheten er ikke egnet for
barn under 6 maneder.

» Bager eller tilbehgr, eller begge deler,
som legges pa barnevognen kan fgre
til at enheten blir ustabil. Produktet kan
bli ustabilt hvis en bag eller et stativ
som ikke er anbefalt av produsenten,
brukes. Bruk bare stativer som er god-
kijent av Thule. Det kan oppsta farlige,
ustabile situasjoner hvis transporttilbe-
hor legges til produktet.

* Hvis du henger noe pa styret, gar det
ut over stabiliteten til barnevognen.

* Et bilsete eller andre seter i tilhengeren
som ikke er godkjent av Thule, ma ikke
monteres pa barnevognen.

« Angaende bruk av bilseter sammen
med et understell: Denne barnevog-
nen erstatter ikke en barneseng. Hvis
barnet skal sove, ma det legges i en
passende vogn eller barneseng.

* Ikke pafor ekstra smoremiddel pa
produktet.

FI

TARKEAA - LUE HUOLELLIS-

ESTI JA PIDA TALLESSA. NAIDEN
OHJEIDEN JATTAMINEN NOUDAT-
TAMATTA VOI VAIKUTTAA LAPSEN
TURVALLISUUTEEN.

AVAROITUS

* Kiinnita lapsi aina valjaisiin.

« Alg kuljeta naissa lastenvaunuissa
yvlimaaraisia lapsia tai laukkuja.

+ Ala koskaan jata lasta ilman valvontaa.

» Tarkasta ennen kayttoa, ettd kaikki luki-
tuslaitteet on lukittu.

« Ald anna lapsen leikkia talla tuotteella.

» Tarkasta ennen kayttda, ettd vaunukopan,
ratasistuimen tai turvaistuimen kiinnitys-
laitteet on aktivoitu oikein.
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* Tama tuote ei sovellu tydnnettavaksi
juosten tai rullaluistellen.

 Lastenkuljetuskarryssa kuljetettavien
lasten Maara ei saa ylittdd maaraa, jolle
tuote on suunniteltu.

* Kayta vain valmistajan toimittamia tai
hyvaksymia vaihto-osia.

» Alg kayta lisdvarusteita tai vaihto-osia,
joilla ei ole Thulen hyvaksyntaa.

* Noudata varovaisuutta avatessasi tata
lastenkuljetuskarrya tai taittaessasi sita
kokoon, jotta sormet eivat jaa puristuk-
siin. Pida lapsi poissa tuotteen luota, kun
tuote taitetaan kasaan tai laitetaan kayt-
tokuntoon, jotta lapsi ei loukkaannu.

e Lastenkuljetuskarrysta tulee epavakaa,
jos valmistajan kuormasuositukset
ylitetdan.

* Kytke aina seisontajarru paalle lapsen
asettamisen ja poistamisen ajaksi.

» Ala paasta lapsen kehoa, vaatetusta,
kengannauhoja tai leluja kosketuksiin
likkuvien osien kanssa.

« Ala kayta tata lastenkuljetuskarrya
avotulen tai suojaamattoman tulen
ymparilla tai laheisyydessa. Varomat-
tomuus aiheuttaa tulipaloja.

« Alg kayta tata lastenkuljetuskarryd por-
taissa tai liukuportaissa.

* Tarkista ennen jokaista matkaa, ettd pyorat
ovat lujasti kiinni lastenkuljetuskarryssa.

* Valty putoamisen tai ulosluisumisen ai-
heuttamilta vakavilta loukkaantumisilta.
Kayta aina turvavaljaita.

* Tama ratasistuin ei sovellu alle puoli-
vuotiaille lapsille.

» Pakkausten, lisdvarustetuotteiden tai
molempien sijoittaminen yksikkdon voi
tehda siitd epavakaan. Tuotteesta voi
tulla epavakaa, jos muita kuin valmista-
jan suosittelemia pakkauslaukkuja tai
telineitd kaytetadan. Kayta vain Thulen
hyvaksymia telinetuotteita. Kayttd voi
olla epavakaata ja vaarallista, jos tuot-
teeseen lisatdan pakkausten kuljet-
tamiseen tarkoitettuja lisdvarusteita.



» Kaikki tydontdaisaan kiinnitetty kuo-
rma vaikuttaa lastenkuljetuskarryn
vakauteen.

+ Alg asenna vaunun sisaan tur-
vakaukaloa tai muuta istuinta, jonka
kayttamista tassa lastenkuljetuskarrys-
sa Thule ei ole erikseen hyvaksynyt.

* Taman lisalaitteen kayttd autonis-
tuimeen kiinnitettavan lastenistuimen
kanssa ei ole vauvansankya tai vuodet-
ta vastaava ratkaisu. Kun lapsi tarvitsee
unta, kiinnita lisalaite asiaankuuluvaan
vaunukoppaan, vauvansankyyn tai
vuoteeseen.

« Alg kaytd ylimaaraista voiteluainetta
tuotteeseen.

IS

MIKILVAEGT - LESID VANDLEGA OG
GEYMID TIL SIDARI NOTA. ORYGGI
BARNSINS KANN AP VERA STEFNT
[ HATTU EF EKKI ER FARID EFTIR
PESSUM LEIDPBEININGUM.

AVIDVORUN

* Hafid barnid i beltinu dllum stundum.

* Ekki setja fleiri bdorn eda farangur
i kerruna.

 Skilji® aldrei bodrn eftir an eftirlits.

» Geetid pess ad laesingar séu lokadar
adur en notkun hefst.

* Leyfid barninu ekki ad leika sér ad
vorunni.

* Gangid ur skugga um ad laesingar
vagns, kerru eda barnabilstols séu lo-
kadar adur en notkun voérunnar.

» hefstbessi vara hentar ekki til notkunar
vid idkun hlaupa og a skautum.

» Adeins skal nota kerruna fyrir pann
fidlda barna sem hun var hénnud fyrir.

* Notid adeins varahluti sem fram-
leidandinn hefur framleitt eda sampykkt.

» Ekki nota aukahluti eda varahluti sem
Thule hefur ekki sampykkt.

* begar pessi barnakerra er brotin saman
og tekin i sundur skal gaeta varudar til
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ad koma i veg fyrir ad fingur klemmist.
Til ad fyrirbyggja slys er mikilvaegt ad
bdrn séu ekki nalaegt begar varan er
tekin nidur eda sett saman.

e Kerran verdur ostddug ef hun ber meiri
pbyngd en vidmid framleidanda segja til
um.

* Notid avallt bremsuna pegar bdrn eru
sett { eda tekin Ur kerrunni.

* Ekki lata barnid, fot pess, skdreimar eda
leikfdbng komast | snertingu vid hiuti a
hreyfingu.

e Haldid kerrunni i 6ruggri fjarlaegd fra
opnum eldi eda loga. Galeysi skapar
eldhaettu.

* Ekki nota kerruna i troppum eda rul-
lustiga.

* Gangid ur skugga um ad hjolin séu kir-
filega fost vid kerruna fyrir hverja ferd.
e Fordist alvarleg meidsli sem geta ordid
ef dottid eda runnid er Ut Ur kerrunni.
Notid avallt 6ryggisbeisli barnabilstols.

* Saetid haefir ekki bdrnum yngrien 6
manada.

* Bdggla- eda aukabunadur, eda hvort
tveggja, sem er sett a eininguna getur
valdid pvi ad hun verdi ostddug. Kerran
kann ad verda ostédug ef notadur er
annars konar bodgglapoki eda -grind en
framleidandinn maelir med. Adeins skal
nota vorur sem Thule hefur sampykkt.
Ostddugar og heettulegar adstaedur
kunna ad vera til stadar ef bdggla-
bunadi er ekki baett vid & kerruna.

 Oll byrdi & handfanginu hefur ahrif &
stédugleika kerrunnar.

» Ekki setja bilstdl eda annars konar seeti
i kerruna nema Thule hafi sampykkt
slika notkun.

e Fyrir bilsaeti sem eru notud asamt grind
kemur petta farartaeki ekki i stadinn
fyrir véggu eda rum. Ef barnid parf ad
sofa parf ad leggja pad i videigandi
barnavagn, vdoggu eda rum.

* Notid ekki auka smurefni & véruna.
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ET - Valtige kukkumisest voi valjalibisemis-

NB! LUGEGE NEED JUHISED HOO-
LIKALT LABI JA HOIDKE ALLES
EDASISEKS KASUTUSEKS. NENDE
JUHISTE EIRAMINE VOIB SEADA
OHTU LAPSE TURVALISUSE.

/\ HOIATUS

* Kinnitage laps alati turvarihmadega.

» Arge pange lapsekarusse ettendhtust
rohkem lapsi voi kotte.

* Arge kunagi jatke last jarelevalveta.

* Veenduge, et kdik nbutavad lukustus-
seadmed oleksid enne kasutamist kor-
ralikult rakendatud.

* Arge lubage lapsel selle tootega mangida.

» Kontrollige enne kasutamist, et
lapsevankri korpuse voi istmesektsiooni
voi autoistme kinnitamise seadmed olek-
sid korralikult rakendatud.

* See toode ei ole sobiv kasutamiseks
jooksmise voi uisutamise ajal.

* Karus tohib olla ainult ettendhtud arv lapsi.

» Kasutage ainult tootja poolt pakutavaid
voi kinnitatud varuosi.

+ Arge kasutage Thule poolt heaks kiit-
mata tarvikuid voi varuosi.

* S6érmede vahelejadmise valtimiseks tuleb
lapsekaru kokku- ja lahtiklappimisel olla
ettevaatlik. Vigastuste valtimiseks veen-
duge, et laps on selle toote kokkupane-
mise ja lahtivotmise ajal sellest eemal.

* Lapsekaru muutub ebastabiilseks, kui
Uletatakse tootja soovitatud koormus.
* Lapse karusse asetamisel ja karust val-
javbtmisel rakendage alati seisupidur.

* Veenduge, et lapse mis tahes kehaosa,
riided, kingapaelad ega manguasjad ei

puutuks kokku lilkkuvate osadega.

» Arge kasutage lapsekaru lahtise tule
vOi suttimisallikate Umlber voi lahedal.
Hooletus voib pdhjustada tulekahju.

» Arge kasutage seda lapsekaru trep-
pidel voi eskalaatoritel.

* Enne iga reisi veenduge, et karu rattad
on tugevalt lukustatud.
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est tulenevaid raskeid kehavigastusi.
Kasutage alati turvaststeemi.

* See istmesektsioon ei sobi alla 6 kuu
vanustele lastele.

* Tootele kinnitatud pakid, tarvikud voi
mdblemad vdivad muuta selle ebastabi-
iIseks. Toode vboib muutuda ebastabi-
ilseks, kui kasutatakse kotti voi kander-
aami, mis ei ole tootja poolt soovitatud.
Kasutage ainult Thule heakskiidetud
raamitooteid. Ebastabiilsed, ohtlikud
olukorrad voivad tekkida, kui tootele
lisatakse pakikandmise tarvikuid.

* Kadepideme kulge kinnitatud raskus
modjutab lapsekaru stabiilsust.

» Arge paigaldage haagisesse Thule.
poolt selle karu jaoks heaks kiitmata
autoistet voi mis tahes muud istet.

* Komplektid, milles on nii turvatool kui
ka Sassii, ei asenda lapsevoodit. Kui lap-
sel on vaja magada, tuleks see asetada
sobivasse lapsevankri korpusesse voi
lapsevoodisse.

» Arge kandke tootele lisadli.

Lv

SVARIGI! UZMANIGI IZLASIET UN
SAGLABAJIET TURPMAKAI UZZINAI
SO NORADIJUMU NEIEVEROSANA
VAR APDRAUDET BERNA DROSIBU.

/A BRIDINAJUMS

* Vienmér piespradzéjiet bérnu.

* Neparvadajiet Sajos ratinos vairak
bérnu un somu, ka paredzéts.

* Neatstajiet bérnu bez uzraudzibas.

* Pirms lietoSanas noteikti jaiedarbina
visas blokéjosas ierices.

* Nelaujiet bérnam spéléties ar So
izstradajumu.

* Pirms lietoSanas parbaudiet, vai
ratinu korpuss vai sédekla bloks, vai
automasinas sédeklisa piestiprinasanas
ierices ir pareizi iestatitas.

+ Sis izstradajums nav piemérots
skrieSanai vai slidosanai.




* Bérnu parvietosanas aprikojuma drikst
parvietot tikai paredzéto bérnu skaitu.
* Izmantojiet tikai komplektacija ieklautas
vai razotaja apstiprinatas rezerves

dalas.

* Nelietojiet Thule neapstiprinatus piede-
rumus vai rezerves dalas.

* Salokot un atlokot So bérnu
parvietoSanas aprikojumu, uzmanieties,
lai neiespiestu pirkstus. Lai nepielautu
traumu risku, atlokot un salokot So
izstradajumu bérnam noteikti jaatrodas
drosa atstatuma no ta.

« Sis bérnu parvieto$anas aprikojums
nebuUs stabils, ja tiks parsniegts razotaja
ieteiktais svars.

* levietojot un iznemot bérnu, noteikti
izmantojiet stavbremzes.

» Gadajiet, lai bérna kermena dalas,
apgeérbs, apavu auklas vai rotallietas
nesaskartos ar kustigajam dalam.

* Neizmantojiet So bérnu parvietosanas
aprikojumu atklatas uguns vai liesmas
tuvuma. Neuzmaniba var izraisit ugun-
snelaimi.

* Neizmantojiet So bérnu parvietosanas
aprikojumu uz kapném vai eskalatora.

» Katru reizi pirms aprikojuma
izmantoSanas parbaudiet, vai ta ritenisi
ir drosi nostiprinati.

* Nepielaujiet izkriSanu vai izslidésanu
— tas var radit nopietnas traumas.
Vienmeér lietojiet aizsardzibas sistému.

« Sis sédeklis nav paredzéts bérnam Iidz
seSu méenesu vecumam.

* Bagaza vai piederumi, vai abi kop3,
kas novietoti uz ratiem, var samazinat
ratu stabilitati. Rati var klut nestabili,
ja tiek izmantota bagazas soma vai
bagazas nodalijums, ko nav ieteicis
razotajs. lzmantojiet tikai uznémuma
Thule apstiprinatas bagazas preces. Var
rasties nestabili un bistami apstakli, ja
ratiem pievienoti bagazas parvadasanai
paredzéti piederumi.

* Bérnu parvietosanas aprikojuma
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stabilitati ietekmeé jebkurs ta rokturim
piestiprinats priekSmets.

* Neievietojiet auto sédekliti un nevienu
citu sédekliti piekabinamajos ratos, ja
uznémums Thule nav apstipringjis to
lietoSanai ar So bérnu parvietosanas
aprikojumu.

* Auto sedeklisiem, kas tiek izmantoti ar
Sasiju, Sis aprikojums neaizvieto kulbu
vai gultinu. Ja bérnam ir jagul, vins ir
jaievieto atbilstosa ratinu kulba, bérna
gultina vai gulta.

* Neuzklgjiet papildu smérvielu uz
produkta.

LT

SVARBU. ATIDZIA|I PERSKAITYKITE
SIAS INSTRUKCIJAS IR PASILIKITE
JAS, KAD GALETUMETE NAU-
DOTI ATEITYJE. NEATSIZVELGUS

| SIAS INSTRUKCIJAS, GALI BUT]
SUMAZINTAS JUSU VAIKO SAUGU-
MAS.

A\ |ISPEJIMAS

* VVisada prisekite vaiko saugos dirzus.

* Nevezkite Siuo vezimeliu daugiau negu
vieno vaiko ar krepsiy.

* Niekada nepalikite vaiko be prieziGros.

 Pries pradédami naudoti jsitikinkite, ar
visi fiksavimo jtaisai yra sujungti.

* Neleiskite vaikui zaisti su Siuo gaminiu.

* Pie$S naudodami patikrinkite, ar
vezimelio korpuso, sédynés, arba
automobilinés kedutés tvirtinimo jtaisai
yra tinkamai sujungti.

« Sis gaminys néra tinkamas begimui,
ciuozimui.

*VVezimél] galima naudoti tik nustatytam
vaiky skaiciui.

* Naudokite tik gamintojo teikiamas arba
jo patvirtintas atsargines dalis.

* Nenaudokite , Thule” nepatvirtinty
priedy ar daliy.

* Sulankstydami ir islankstydami Sig
vaiko nesiokle bUkite atsargus, kad
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neprisispaustumeéte pirsty. Kad
iSvengtumeéte suzalojimy, pries
suskleisdami ir isskleisdami gaminj visa-
da jsitikinkite, kad vaikas yra atokiau.

* Virsijus gamintojo rekomenduojama
apkrova sis vaiko vezimélis taps nestabilus.

* |sodindami ir iSimdami vaikg visada
nuspauskite stabdi.

* Stebékite, kad jokios vaiko kino dalys,
drabuziai, baty raisteliai ar zZaislai
nesiliesty su judanciomis vezimélio
dalimis.

* Nenaudokite Sio vaiko vezimeélio salia
atviros liepsnos. Per neatsargumg jis
gali uzsiliepsnoti.

* Nenaudokite Sio vaiko vezimelio ant
laipty ar eskalatoriy.

* Pries kiekvieng kelione patikrinkite, ar
ratai tinkamai pritvirtinti prie vezimelio.

* Venkite rimty suzalojimy nugriuvus ar
iSslydus. Visada naudokite prisegimo
sistema.

« Si sedyneé netinka vaikams iki 6 menesiu.

* Ant jrenginio uzdéjus pirkinius arba
priedus, arba abu, jrenginys gali tapti
nestabilus. Naudojant pirkiniy krepsj
ar pirkiniams skirtg réma, kuris néra
rekomenduojamas gamintojo, produk-
tas gali tapti nestabilus. Naudokite tik
,Thule” patvirtintus rémy produktus.
Ant produkto uzdéjus rysuliy laikymo
priedus, gali bdti sudarytos nestabilios
pavojingos salygos.

* Vaiky vezimeélio stabiluma neigiamai
veikia bet koks prie rankenos pritvir-
tintas svoris.

* DraudZiama Siame vezimelyje mon-
tuoti automobiline kédute ar kokj nors
,Thule” nepatvirtintg sédéjimo jrenginj.

* Automobiliy sédynése, naudojamose
Su pagrindu, Sis jrenginys nepakeicia
krepSio ar lovelés. Jeigu vaikui reikety
pamiegoti, jis turéty buti paguldytas j
atitinkama kédute, krepsj ar lovele.

* Nenaudokite papildomo tepalo ant
gaminio.
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BAXHO! BHVMATEABHO MPOYTUTE
N COXPAHUTE AAA AAABHEMLLEFO
NCTOAB3OBAHNA.
HECOBAKOAEHWE 2TX
NHCTPYKLUWMIN MOXKET MOCTABMTb
MOA YI'PO3Y BE3OIMACHOCTb
PEBEHKA.

/A BHUMAHUE

* Bcerpaa npuctermsamTe pebeHka
PEeMHAMM He30MacHOCTU.

* He caykaTe B KOAACKY DOAbLLEe AeTen,
4UeM YyKaszaHo, U He MpeBbllLanTe
orpaHm4eHms No Macce baraxka.

* Hykoraa He ocTaBAanTe pebeHka 6e3
MPUCMOTPA.

* [lepep MCMOAB30BaHMEM KOAACKM
ybeanTeCh, YTO BCE 3aMKM
1 UKCATOPbI 3aCTErHyThI.

* He paspeluanTe pebeHKy nrpatb
C AQHHBIM MPOAYKTOM.

* [lepea MCMOAB30BaHKEM MPOBEPLTE,
MPaBVABHO AU 3aKpernAeHbl KOPMyC
KOASICKM A aBTOMOBDUABHOE KPECAO.

* AAHHbIV MPOAYKT HE MOAXOANT AAA
bera AV KaTaHWA Ha KOHbKaX.

* He MCMoAb3YyMTe KOAACKY AAA DOABLLIEMO
KOAMYECTBa ASTEMN, UEM PEKOMEHAOBAHO
MPOVI3BOAVTENEM.

* CAEAYET VICMOAB30BaTh TOABKO
Te 3aMacHble ASTaAKM, KOTOPbIE
PEKOMEHAYHOTCA AVOO MOCTABASAKOTCS
MPOVI3BOAVTENEM.

* He McrnoAb3ymTe Kakme-AMbOo akceccyapb!
VAV 3aM4aCTU, HEe 0OA0DPEHHbIE
KoMMaHWe Thule.

* ByAbTE OCTOPOYKHbI, KOrAA CKAABIBaETE U
PACKASABIBAETE ASTCKYHO KOAACKY, YTOObI
He 3aLLEeMUTb MaAbLbl. He paspeLuanTe
pebeHKY MPUOAMKATBCSA B 3TO BpemMs
K KOASICKE BO V30esKaHMe TPaBM.

* AETCKaaA KOASICKA MOXKET MOTePATb
YCTOMYMBOCTb, ECAM MPEBLICUTL
PEKOMEHAYEMYIO MOOU3BOAVTENEM
Harpys3ky.




* [Tpy Nocaake v Bbicaake pebeHka
BCceraa GUKCUPYMTE KOAACKY
C MOMOLLIbIO CTOAHOYHOIO TOPMO3a.

* CAepMTe 33 TeM, YTODbI YacTu TeAa
pebeHKa, OAEXKAQ, LUHYPKM MAU
UFPYLLKM HE COMPUKACAANCh C
ABVDKYLLIMMNCSH YaCTAMUM KOAACKU.

* He moAb3yMTeCb AETCKOW
KOASICKOW BOAKM3M OTKPBITOMO OMHSA.
HecobAtoaeHMe npaBuA 6e30MacHOCTH
MOYKET CTaTb MPUYMHOM MNoyKapa.

* DTy AETCKYHO KOAACKY He
PEKOMEHAYETCA KaTUTb MO CTyMNeHbKaM
AECTHVIL| M 3CKAAATOPOB.

* [lepep noesakom ybeamTech, YTo
KOAECa KOAACKK HAAEXHO 3aKpernAeHbl.

* YTOObI NPEeAOTBPATUTL Cepbe3Hble
TPaBMbl MPU MAASHUN UAMK
BbICKAAb3bIBaHWW, BCErAa MOAb3YMTECH
peMHAMM He30MacHOCTU.

* DTO KPECAO HE MOAXOAUT AAS AETEN
MAaALLE 6 MecsaLeB.

* ECAM Ha n3peAme cTaBAaTCa baraxk u
(MAW) BCMOMOraTeAbHble MPEAMETD,
OHO MOYKET MOTEPATb YCTOMUMBOCTb.
ICMOAB3YWTE CYMKY VAWM BHELLHNMN
Baray}HUK, PEKOMEHAOBaHHbIE
Mpoun3BOAMTEAEM. B MPOTVBHOM
CAYyYaEe M3AEAME MOXKET MOTEPATb
YCTOMYMBOCTb. AOMYyCKaeTca
MCMOAB30BaHME TOABKO OAO0DPEHHbIX
KoMMaHmen Thule Bara>kHMKOB.

EcAM Ha n3aeAre yCTaHaBAKBAKOTCA
aKceccyapbl AAS MepeBO3KM Bara)<a,
3TO MOXKET MPUBOAUTDb K OMacHOW
HEeYyCTONYMBOCTW.

* AtODOV Fpy3, MPUKPEMNAEHHbIN K PYYKe,
BAUSET Ha YCTOMYMBOCTb AETCKOW
KOASICKU.

* He ycTaHaBAVBaWTe aBTOKPECAO UAK
APYroe CAeHbe Ha MPULIEN KOASACKM,
€CAM OH He 0A0DbpeH KoMMaHven Thule.

* ABTOMODOUAbHbIE KPEeCAa C
BO3MOYHOCTbIO YCTAHOBKM Ha LLaccu
HE AOAYKHbI 3aMEHATb AFOABKY UAM
KpoBaTKy. AAS MOAHOLIEHHORO CHa
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pebeHKa UCMOAB3YMTE MOAXOAALLYHO
KOAACKY, AFOABKY VAWM KPOBATKY.

* He HaHOCUTE AOMOAHUTEABHYIO CMa3Ky
Ha n3AeAne.

UK

BAXKAMUBO. YBAXKHO MPOYUTANTE
TA 3BEPITAVITE AAA AOBIAKN B
MAMBYTHbOMY. HEBUKOHAHHSA
LIMX IHCTPYKLIM MOXKE BIAKMHY T
HA BEIIMEKY ANTHN.

AMNOMEPEAXKEHHSA

* 3aBXKAM BAAMAUTE Ha AUTUHY PeMEeHI
He3neku.

* He nepeBo3bTe AOAATKOBI CyMKM abo
AlTeM Ha Uit KOAACLL.

* HIKOAM He 3aAMLLIanTe AUTUHY 6e3
HarAgAY.

* [Nepen BUKOPUCTaAHHAM
nepekoHamTecs, Lo BCi dikcaTopm
3aKPINAEHO.

* He A03BOAANTE ANTUHI FPaTU 3 LIUM
BMPOOOM.

* [Nepen BUKOPUCTAHHAM
nepexKoHamTecs, LLIO AKOAbKY, OAOK
CUAIHHA abo aBTOMODBIAbHE KPICAO
3aKPINAEHO HAAEXKHUM YMHOM.

* He MoykHa 6irtTmn abo KataTuca Ha
KOB3aHaX i3 LM BUPOOOM.

* TpaHCMOPTHWI 3aCib CAIA
BMKOPWCTOBYBATU AMLLE AAA TAKOI
KIABKOCTI AiTen, AAS AKOT Moro ByAo
PO3POOAEHO.

* BUKopuCTOBYWTE AMLLE 3aracHi
YaCTVHMW, LLIO MOCTaYatoTbeca abo
CXBaAEH| BUPOOOHMKOM.

* He BUKOPUCTOBYMTE XOAHI akcecyapu
abo 3amacHi YaCTUHW, AKi He CXBaAeHI
KoMnaHieto Thule.

e [1ia YaC CKAAAGHHSA 1 PO3KAAAAHHSA
L€l AUTAYOT KOAACKM HEODXIAHO
OYTUV 0BbeperkHUM, LLob He 3aLLeMnTr
naAbli. LLLo6 YHUKHYTW TpaBMyBaHHS,
nepexkoHamTecs, Lo AUTUHW HEMAE
MOPYY i3 KOAACKOID, KOAM B CKAQAQETE
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abo po3KAaAAETE BUPIO.

o Llen AnTa4mi TPpaHCMOPTHKIM 3acit
CTaHe XUTKMM Yy pa3i nepeBuLLIEHHA
HaBaHTaYKeHHS, PEKOMEHAOBAHOIO
BMPOOHMKOM.

* [Tip yac po3TallyBaHHA Ta BUMMaHHSA
AlTen 3aB>XXAM BUKOPUCTOBYMTE MAABMO
MnapKyBaHHSA.

* YHUKaWTE KOHTAKTY YaCTuH TiAa
ANTUIHN, OAATY, LUHYPKIB B3YyTTA abo
IMPALLOK i3 PYXOMUMM YaCTUHAMM.

* He BUKOPUCTOBYWTE LIEV AUTAYUI
TPAHCMOPTHUM 3acib Mopy4d abo BiAg
BIAKOUTOrO BOMHIO Ta He MiaAaBavTe
All BOTHIO. HeyBaykHICTb MOyKe
CMPUYUHUTI MOXKEXKY.

* He BUKOPUCTOBYWTE LIEV AUTAYUI
TPAHCMOPTHUM 3acCib Ha CxoAax abo
eCKanaTopax.

* [Tepea KOXHOK MOI3AKOKD
nepeBIipaAnTe, Y KOAECA HAAIMHO
3adiKCcoBaHi B TPaHCMNOPTHOMY 3acobi.

* YHACAIAOK MaAiHHS abo BUCAM3aHHSA
3 KOASAICKW AVTUHA MOYKe OTPUMaTK
TSKKI TpaBmu. LLlob He ponyCcTUTH
LIbOrO, 3aB>KAM BUKOPUCTOBYUTE
cucTeMy dikcadil.

* Llert BAOK CUAIHHSA HE MPU3HAYEHO AASA
AITEN MOAOALLIE 6 MicALIB.

* Peui 1 IHLLI akcecyapu, PO3MiLLeHI Ha
BUMPODOI, MOXKYTb 3p00OUTN MOrO XUTKNM.
Bupib Moyke cTaTu XUTKUM Y pa3i
BUKOPWCTaHHSA CYMKK abo CTIMKM AAA
peyen, BIAMIHHMX Bia PEKOMEHAOBAHMX
BUPOOHMKOM. BL1KopucToByMTE
AVILLIE MOOAYKTU AAS CTIMOK, CXBaAEHI
KoMnaHieto Thule. HebesneuHi XnTKi
YMOBU MOXKYTb BUHUKHYTU, AKLLIO MaKeT
3 akcecyapamMi PO3MILLIEHO Ha BUMPODI.

* byab-sike HaBaHTaXXeHHA Ha KePMO
BMAMBAE Ha CTabiAbHICTb AUTAYOrO
TPaHCMOPTHOro 3acoby.

* He BCTaHOBAIOWTE aBTOMODIAbHE
CUAIHHA YU IHLWW BUPIO AAS CUAIHHA
B MPUYin, Lo He ByB CXBaAeHWI
KOMMaHieo Thule AAS LIbOro AUTAYOro

501-8622-02

TPaHCMOPTHOro 3acoby.

* ABTOMOOIABHE KPICAO, LLIO
BUKOPUCTOBYETHCA B MOEAHAHHI 3
LLACI, He 3aMIHAE AKOABKY ab0 AIKKO.
AKLLIO AUTUHY HEODXIAHO BKAAAATU
cnatu, Tl Tpeba MOAOXKUTU B MPUASTHY
MEePEHOCHY AKOABKY ab0O AIXKKO.

* He HaHOCKTE AOAQTKOBE MACTUAO Ha
BMPIO.

PL

WAZNE — PRZECZYTAJ UWAZNIE
TE INSTRUKCJE | ZACHOWA ZACH-
OWAJ JE NA PRZYSZEOSC.

W PRZYPADKU NIEPRZESTRZE-
GANIA TYCH INSTRUKCJI
BEZPIECZENSTWO DZIECKA MOZE
BYC ZAGROZONE.

/N\ OSTRZEZENIE

e Zabezpieczaj zawsze dziecko szelkami.

*Nie przewoz na wozku dodatkowych
dzieci ani wiecej bagazu.

* Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki.
* Upewnij sie przed uzyciem, czy wszyst-
kie urzadzenia blokujgce sg wtgczone.

* Nie pozwalaj dziecku bawic¢ sie tym
wyrobem.

e Sprawdz, czy urzadzenia mocujgce
gondole lub siedzisko lub fotelik sa-
mochodowy sg prawidtowo zatgczone
przed uzyciem.

* Niniejszy wyrob nie jest odpowiedni do
biegania ani jazdy na rolkach.

W wdzku mozna przewozic¢ tylko taka
liczbe dzieci, do ktorej zostat zaprojek-
towany.

e Stosuj tylko czesci zamienne dostarc-
zane lub zalecane przez producenta.

*Nie uzywac zadnych akcesoriow ani
czesci zamiennych niezatwierdzonych
przez firme Thule.
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Nalezy zachowac szczegdlng
ostroznos¢ podczas sktadania lub
rozktadania wdzka, aby uniknac
przytrzasniecia palcow. Aby uniknac
obrazen, upewnij sie, czy dziecko jest
odsuniete kiedy rozktada sie lub sktada
niniejszy wyrob.

Jesli obcigzenie wozka przekroczy
zalecane przez producenta wartosci,
wozek bedzie niestabilny.

Zawsze uzywaj hamulca postojowego
podczas wktadania i wyjmowania
dziecka z wozka.

Nie wolno dopuszczac, aby jakakol-
wiek czesc¢ ciata dziecka, jego ubranie,
sznurowadta lub zabawki stykaty sie z
ruchomymi elementami wozka.

Nie uzywaj wozka dzieciecego

w poblizu otwartego ognia lub
ptomienia. Nieostroznos¢ moze byc
przyczyng pozaru.

Nie uzywaj tego wdzka na schodach,
rowniez na schodach ruchomych.
Przed kazdg jazda sprawdz, czy kota sg
Mocno przymocowane do osi wozka.
Unikaj powaznych obrazen w wyniku
wypadniecia lub wysuniecia sie z
wozka. Zawsze uzywaj systemu zapiec.
To siedzisko nie jest odpowiednie dla
dzieci w wieku ponizej 6. miesigca zycia.
Paczki lub akcesoria (lub jedno i dru-
gie) umieszczana na module moga
przyczyniac sie do jego destabilizacji.
Produkt moze stac sie niestabilny, jesli
uzywa sie toreb lub bagaznikdw in-
nych niz zalecane przez producenta.
Uzywaj tylko zatwierdzonych produk-
tow bagazowych Thule. W przypadku
zamontowania na produkcie akcesoriow
do transportu paczek, mogg pojawic
sie dodatkowe zagrozenia zwigzane z
utratg stabilnosci.

Kazdy tadunek przymocowany

do pataka kierownicy wptywa na
stabilnos¢ waozka.

W przyczepce nie nalezy montowac
fotelikow samochodowych ani innych

siedzisk, ktore nie zostaty zatwierdzone
przez firme Thule do tego nosidetka.

 Foteliki samochodowe nie moga stuzyc¢
jako tozeczko. Do snu dzieci nalezy
ktas¢ w odpowiedniej gondoli wozka
dzieciecego, tézeczku lub tézku.

* Nie naktadaj dodatkowego smaru na
produkt.

Cs

DULEZITE - PRECTETE S| POZORNE
TYTO POKYNY A UCHOVEJTE SI JE
PRO BUDOUCI POUZITI.

PRI NEDODRZEN[ TECHTO

POKYNU MUZE BYT OHROZENA
BEZPECNOST DITETE.

/A VAROVANI

* VVzdy méjte dité zajisténo popruhem.

* Nikdy v kocarku neprevazejte vice déti
Ci zavazadel, nez je povoleno.

* Nikdy nenechavejte dité bez dozoru.

* Pred pouzitim si ovéerte, ze jsou
vSechny zajistovaci prvky zaklesnuty.

* Tento vyrobek neni hracka. Nedovolte
ditéti, aby si s timto vyrobkem hralo.

» Pred pouzitim zkontrolujte, zda jsou
pfipeviovaci zafizenillzka nebo
sedacky nebo autosedacky spravnée
zaklesnuta.

* Tento vyrobek neni vhodny pro béhani
nebo jizdu na bruslich.

*\VVozik se smi pouzivat pouze pro ta-
kovy pocet déti, pro ktery byl navrzen.

* Pouzivejte pouze nahradni dily
dodavané ¢i schvalené vyrobcem.

* Nepouzivejte doplnky ani nahradni dily,
které neschvalila spolecnost Thule.

* Pri skladani a rozkladani tohoto
détského voziku davejte pozor, abyste
si nepriskripli prsty. Pri skladani a roz-
kladani tohoto vyrobku zajistéte, aby
dité nebylo v kocarku a ni p obliz an
emohlo d ojit k p oranéni ditéte.

* Pokud prekrocite limit zatizeni stano-
veny vyrobcem, détsky vozik jiz nebude
stabilni.
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* Pri nakladani a vykladani déti vzdy akti-
vujte parkovaci brzdu.

* Dbejte na to, aby se zadna ¢ast téla
ditéte ani jeho obleceni, tkanicky Ci
hracky nemohly dostat do kontaktu s
pohyblivymi sou¢astmi voziku.

» Détsky vozik zasadné nepouzivejte
v blizkosti otevieného ohné nebo
plamend. Pri neopatrné manipulaci
muze dojit k pozaru.

* Nejezdéte s timto détskym vozikem po
schodech a na eskalatorech.

* Pred kazdou vyjizdkou zkontrolujte,
zda kola pevné drzi na ose.

» Zabrante vzniku zavazného poranéeni
v ddsledku padu ¢i vyklouznuti. Vzdy
pouzivejte zadrzny systém.

* Nepouzivejte tuto sedacku pro déti
mladsi 6 mésicu.

* Balicky nebo polozky prislusenstvi
nebo oboji, pokud budou umistény
na jednotce, mohou zpdsobit nesta-
bilitu jednotky. Vyrobek by jiz ne-
musel byt stabilni, kdybyste na ngj
upevnili Uloznou brasnu nebo ulozny
nosic, které nejsou doporuceny
vyrobcem. Pouzivejte pouze nosice
schvalené spolec¢nosti Thule. Nesta-
bilni nebezpecné podminky mohou
nastat, pokud je k vyrobku pridano
prislusenstvi urcené k preprave brasen.

* Upevneéeni jakéhokoli nakladu na riditka
mMa vliv na stabilitu détského voziku.

* Do voziku v zadném pripadé nemon-
tujte détskou autosedacku ani jiné
zadrzné zarizeni, jez pro pouziti v
tomto détském voziku neschvalila
spole¢nost Thule.

* Pro détské autosedacky pouzivané v
kombinaci s nosnou konstrukci plati,
Ze tento vozik nenahrazuje détskou

postylku ani postel. Pokud je dité ospalé,

meélo by byt ulozeno do vhodné korby
kocarku, détské postylky nebo postele.

* Nepouzivejte zadné dalsi mazivo na
vyrobek.

501-8622-02
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FONTOS! GONDOSAN TANULMAN-
YOZZA AT ES ORIZZE MEG EZT AZ
UTMUTATOT! HA NEM TARTJA BE AZ
UTMUTATO JAVASLATAIT, GYERME-
KET KOCKAZATNAK TESZI K.

AFIGYELMEZTETES

* A gyermek biztonsagi dve mindig
legyen bekapcsolva.

* Ne szallitson tobb gyereket, mint ahany
Ulés van, és ne szallitson csomagot a
babakocsiban.

* Soha ne hagyja gyermekeét fellgyelet
nélkul.

e Ellenérizze, hogy hasznalat eldtt
minden rdogzitd szerkezet be legyen
kapcsolva.

* Ne engedje gyermekét jatszani a termékkel.

* Hasznalat elétt ellendrizze, hogy a ba-
bakocsi vaza vagy az Uléegyseg vagy
az autosulés-csatlakozd megfelelden
csatlakoztatva van.

* EZ a termék nem alkalmas futashoz.

* A gyermekszallitot maximalisan annyi
gyermekkel szabad hasznalni, amenny-
ire tervezték.

* Csak a gyarto altal biztositott vagy
jovahagyott cserealkatrészt hasznaljon.

* Ne hasznaljon a Thule altal nem jovaha-
gyott kiegészitdt vagy cserealkatrészt.

* Vigyazzon, hogy ne csipje be az ujjat a
babakocsi kinyitasakor és ¢sszecsuka-
sakor. A sérulések elkerulése végett,
tartsa tavol gyermekét a babakocsi
Osszecsukasakor és széthajtasakor.

* A babakocsi instabilla valik, ha nem
tartjak be a gyarto altal ajanlott
sulykorlatozast.

* A gyermek behelyezésekor és kivétele-
kor mindig kapcsolja be a rogzitdféket.

« Ugyeljen arra, hogy a gyermek tes-
trészei, ruhazata, cipéflizdje vagy
jatékai ne érhessenek mozgo alka-
trészekhez.



* Ne hasznalja a babakocsit tlz vagy
nyilt lang kdzelében. A gondatlansag
tUzet okozhat.

*Ne hasznalja a babakocsit lépcsdn
vagy mozgolépcson.

* Minden hasznalat el6tt ellendrizze,
hogy a babakocsi kerekeinek rogzitése
biztonsdgos-e.

* KerUlje el a gyermek sulyos sérulését
kiesés vagy kicsuszas miatt. Mindig
hasznalja a biztonsagi felszerelést.

* Az Ulés nem alkalmas 6 hdonapnal fiata-
labb gyermekek szamara.

* AZ egységre helyezett csomagok
vagy tartozékok, vagy akar mindkettd
instabilld valhat. A termék instabilla
valhat, ha a gyarto altal ajanlottol eltérd
csomagtaskat vagy csomagtartot
hasznal. Csak a Thule altal jovahagyott
kiegészitéket hasznalja. Veszélyes
helyzeteket okozhat az instabilitas, ha a
termeéket csomagtartoval latja el.

* A fogantyura akasztott barmilyen
csomag befolydsolhatja a babakocsi
stabilitasat.

* Ne tegyen a babakocsiba olyan autds
Ulést vagy egyeb Uldeszkdzt, amelyet a
Thule nem hagyott jova a babakocsihoz.

* A vazzal egyUtt hasznalt autoulések
esetén ez a jarmU nem helyettesiti a
gyermekagyat vagy az agyat. Ha a
gyermeknek aludnia kell, akkor egy
megfeleld kosarba, kisdgyba vagy
agyba kell helyezni.

* Ne alkalmazzon extra kendanyagot a
termeékre.
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A SE CITI CU ATENTIE SI A SE
PASTRA PENTRU CONSULTARE
ULTERIOARA. DACA NU URMATI
INSTRUCTIUNILE POATE FI
AFECTATA SIGURANTA COPILULUI.

/\ ATENTIE

* Fixati intotdeauna copilul cu ajutorul
centurii.

* Nu transportati inca un copil sau
bagaje in acest carucior.

* Nu lasati niciodata copilul nesupraveg-
heat.

» Asigurati-va ca toate dispozitivele de
blocare sunt inchise inainte de a utiliza
produsul.

* Nu lasati copilul sa se joace cu acest
produs.

« Inainte de utilizare verificati daca
dispozitivele de fixare de la landou,
scaunul caruciorului sau scaunul auto
sunt cuplate in mod corespunzator.

» Acest produs nu este recomandat
a fi utilizat in timp ce alergati sau va
plimbati pe role.

» Caruciorul trebuie utilizat numai cu
numMarul maxim de copii pentru care a
fost proiectat.

« Utilizati numai piese de schimb
furnizate sau aprobate de producator.

* Nu utilizati accesorii sau piese de
schimb care nu sunt aprobate de Thule.

« Pliati si depliati cu atentie acest dispoz-
itiv de transport pentru copii, pentru a
evita blocarea degetelor. Pentru a evita
ranirea copilului, asigurati-va ca acesta
este la distanta atunci cand pliati
si depliati acest produs.

» Acest dispozitiv de transport pen-
tru copii va deveni instabil daca se
depaseste greutatea recomandata de
producator.

» Atunci cand asezati si scoateti copii,
cuplati intotdeauna frana de parcare.
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» Asigurati-va ca nicio parte a corpu-
lui copilului, hainele, sireturile de la
incaltaminte sau jucariile nu intra in
contact cu componente in miscare.

* Nu utilizati acest dispozitiv de transport
pentru copii in apropierea unui foc sau
al unei flacari deschise. Din neatentie,
se poate provoca un incendiu.

* Nu utilizati acest dispozitiv de trans-
port pentru copii pe scari normale sau
scari rulante.

«Inainte de fiecare calatorie, asigurati-va
ca rotile sunt fixate bine in dispozitivul
de transport pentru copii.

* Evitati ranirile grave provocate de
cadere sau alunecare. Utilizati intot-
deauna sistemul de prindere.

» Acest scaun de carucior nu este adec-
vat pentru copii mai mici de 6 luni.

*» Coletele sau accesoriile sau ambele,
atunci cand sunt asezate pe unitate,
pot face ca unitatea sa devina instabila.
Produsul poate deveni instabil daca
se utilizeaza o geanta sau un suport
pentru colete, altele decat cele reco-
mandate de catre utilizator. Utilizati
numai produsele aprobate de catre
Thule. Pot exista conditii de instabilitate
periculoase in cazul in care accesoriile
pentru purtarea coletelor sunt montate
pe produs.

» Toate incarcaturile puse pe maner
afecteaza stabilitatea dispozitivului de
transport pentru copii.

* Nu instalati in interiorul remorcii un
scaun pentru copii sau alt tip de scaun
care nu a fost aprobat de Thule.

» Scaunele auto pentru copii utilizate
impreuna cu un cadru nu inlocuiesc
patutul sau patul. Pentru somn, copilul
trebuie culcat intr-un patut, un pat sau
intr-un carucior adecvat.

* Nu aplicati lubrifiant suplimentar pe
produs.

501-8622-02
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DOLEZITE - DOSLEDNE S
PRECITAJTE TIETO POKYNY

A UCHOVAJTE ICH NA BUDUCE
POUZITIE. PRI NEDODRZANI| TYCHTO
POKYNOV MOZE BYT OHROZENA
BEZPECNOST VASHO DIETATA.

AVAROVANIE

* Deti majte vzdy zaistené popruhom.

* Nikdy v kociku neprevazajte viac deti Ci
batoziny, nez je povolené.

* Nikdy nenechavajte dieta bez dozoru.

* Pred pouzivanim sa uistite, ze vsetky
zaistovacie zariadenia su zaistené.

* Tento vyrobok nie je hracka. Nenecha-
jte dieta hrat sa s tymto vyrobkom.

* Pred pouzitim skontrolujte, ¢i su
spravne pripevnené upevnovacie
zariadenia kociarika, sedacky alebo
autosedacky.

* Tento vyrobok nie je vhodny na be-
hanie, korculovanie.

* Kocik sa smie pouzivat iba pre taky
pocet deti, pre ktory bol navrhnuty.

e Pouzivajte iba ndhradné diely
dodavané alebo schvalené vyrobcom.

* Nepouzivajte doplnky ani nahradné
diely, ktoré neschvalila spolo¢nost
Thule.

* Pri skladani a rozbalovani detského
nosica je potrebné davat pozor, aby
ste predisli zachyteniu prstov. Pri
rozopinani a zapinani sa uistite, ze
dieta nie je v kociariku, aby ste predisli
pripadnému Urazu.

* Ak prekrocite limit zatazenia stanoveny
vyrobcom, detsky kocik uz nebude
stabilny.

* Pri nakladani a vykladani deti vzdy akti-
vujte parkovaciu brzdu.



* Dbajte na to, aby sa ziadna cast tela
dietata ani jeho oblecenie, Snurky Ci
hracky nemohli dostat do kontaktu s
pohyblivymi sucastami kocika.

» Detsky kocik zasadne nepouzivajte
v blizkosti otvoreného ohna alebo
plamenov. Pri neopatrnej manipulacii
moze dojst k poziaru.

* Nejazdite s tymto detskym koc¢ikom po
schodoch ani eskalatoroch.

* Pred kazdym vyjazdom skontrolujte, Ci
kolesa pevne drzia na osi.

» Zabrante zavaznému poraneniu spod-
sobenému padom alebo vysmyknutim.
PouZivajte vzdy upevnovaci systém.

* Nepouzivajte tuto sedacku pre deti
mladsie ako 6 mesiacov.

* Balicky, prislusenstvo alebo obe po um-
iestneni na zariadenie mozu spdsobit
jeho nestabilitu. Vyrobok mbdze byt
nestabilny, ak pouzijete vak alebo nosi¢
na baliky iny nez odporucany vyrob-
com. Pouzivajte iba stojanové vyrobky
schvalené spolo¢nostou Thule. Ak na
vyrobok pridate prislusenstvo na pre-
pravu balikov, mézu vzniknut nesta-
bilng, nebezpelné podmienky.

* Upevnenie akéhokolvek nakladu na
riadidld ma vplyv na stabilitu detského
kocika.

* Do kocika v Ziadnom pripade nemon-
tujte detskd autosedacku aniiné
zadrziavacie zariadenie, ktoré na
pouzitie v tomto detskom voziku ne-
schvalila spolo¢nost Thule.

*V pripade autosedaciek pouzivanych
spolu s podvozkom nenahradza toto
vozidlo vanicku ani postielku. Ak dieta
potrebuje spat, je potrebné ho ulozit
do vhodnej vanicky kocika, vanicka
alebo postielky.

* Nepouzivajte na vyrobok dalSie mazivo.

22

SL

POMEMBNO - POZORNO PREBERITE
IN SHRANITE ZA POZNEJSO UP-
ORABO. CE NE UPOSTEVATE NAVO-
DIL, LAHKO OGROZITE OTROKOVO
VARNOST.

/ANOPOZORILO

» Otroka vedno pripnite.

e Z otroskim vozickom ne prevazajte Se
drugega otroka ali torb.

* Otroka nikoli ne puscajte nenadzoro-
vanega.

* Pred uporabo preverite, ali so vsi za-
pahi aktivirani.

* Ne dovolite, da bi se otrok igral z izdel-
kom.

* Pred uporabo preverite, ali so kosara,
sedez ali drzala sedezne enote pravilno
aktivirani.

* Ta izdelek ni primeren za tek ali rolanje.

* Prikolico uporabite samo za predvide-
no Stevilo otrok.

* Uporabite samo nadomestne dele, ki jih
je dobavil ali potrdil proizvajalec.

* Ne uporabite dodatkov ali nadomestnih
deloy, ki jih ni potrdilo podjetje Thule.

* Pri sestavljanju in razstavljanju prikolice
bodite previdni, da si ne priprete prstov.
Da preprecite poskodbe, pazite, da pri
odpiranju in zlaganju izdelka otrok ne
bo v blizini.

* Prikolica postane nestabilna, ce je
presezena nosilnost, ki jo je dolocil
proizvajalec.

* Kadar zelite otroka poloziti v prikolico
ali ga dvigniti iz nje, aktivirajte parkirno
Zavoro.

* Deli otrokovega telesa, oblacila, vezalke
ali igrace ne smejo priti v stik z gibljivi-
mi deli.

* Prikolice ne uporabite v blizini ali
zraven odprtega ognja ali plamenov.
Zaradi nepazljivosti se lahko vname.

¢ Prikolice ne uporabite na stopnicah ali
v dvigalu.

501-8622-02



* Pred vsakim sprehodom se prepricaijte,
da so kolesa varno namescena.

» Poskrbite, da otrok ne more pasti ali
zdrsniti iz prikolice, saj bi se lahko hudo
poskodoval. Vedno uporabljajte sistem
drzal.

* Sedez ni primeren za otroke, mlajse od
Sestih mesecev.

« Ce na enoto postavite pakete ali
dodatke ali oboje, lahko enota post-
ane nestabilna. Izdelek lahko postane
nestabilen, ¢e uporabljate torbo ali
nosilec, ki nista skladna s priporocili
proizvajalca. Uporabljajte samo nos-
ilne izdelke, ki jih je odobrilo podjetje
Thule. Ce na izdelek namestite dodatno
opremo za prevazanje paketov, lahko
nastanejo nestabilni in nevarni pogoji.

* VVsako breme, ki je pritrjeno na rocaj,
vpliva na stabilnost prikolice.

*V prikolico ne namestite avtomobil-
skega sedeza ali drugega sedeza, ki ga
podjetje Thule ni potrdilo.

» Otroski avtomobilski sedezi, ki se
uporabljajo na ogrodju vozicka, ne
nadomescajo zibelke ali otroske
posteljice. Ce otrok potrebuje spanec,
ga polozite v ustrezno ogrodje vozicka,
v zibelko ali otrosko posteljico.

* Ne uporabljajte dodatnega maziva na
izdelku.

BG

BAXXHO - MPOYETETE
BHMMATEAHO M SATTA3ETE

3A CIPABKA B BEbAELLE.
BE3OMNMACHOCTTA HA AETETO
MOXE AA BEbAE 3ACEIMHATA, AKO
HE CAEABATE TE3W MHCTPY KL,

/ANNPEAYNPEXXAEHUE

* o Bcako BpeMe obesornacasamnTe
AGTETO C NMOMOLLTa Ha KOAaHa.

* He npeBo3BanTe AOMBAHUTEAHO ACLA
VAU YaHTM C Ta3M AETCKa KOAMYKA.

e HuKora He octaBamTe AeTeTO He3
HaA30pP.

501-8622-02

* YBepeTe Cce, Ue BCUYKM YCTPONCTBa 3a
3aKAOYBAHE Ca aKTUBUPaAHW MpeAK
3MOA3BaHE.

* He ocTaBamTe AETETO Aa Urpae C TO3MU
MPOAYKT.

*[Mpean ynoTpeba pa ce nposepu

AAAV Ca MPABUAHO 3aAENCTBaHM

MPUCNOCOBAEHMATa 3a 3aKpenBaHe

Ha KOLUYeTO 3a bebellKkaTa KOAMUKA,

Ha cepAaAkaTa UAM Ha aBTOMOOUAHOTO

AETCKO CTOAYeE.

TO3UM NPOAYKT HE € MOAXOAALL 33

TUYaHE UAM MbP3aAGHE.

PaHuLaTa He TpsabBa Aa Ce M3MOA3Ba

3a rnoBeue Aella OT MPEABUMAEHOTO.

* /13noA3BanTe CaMo pPe3epBHK YacTu,
KOMTO Ca AOCTaBEHU NAM OA0DPEHN OT
MPOV3BOAMNTEAS.

* He n3noA3BanTe HYKaKBKM akcecoapm

VAW PE3EPBHM YaCTK, KOUTO He Ca

or00peHM oT Thule.

TpsbBa Aa ce BHMMaBa Mpu CrbBaHe

VI pa3rbBaHe Ha Tasu epProHOMKYHa

PaHMLA, 3a Ad Ce MPEeAOTBPATU

3aKAELLBaHe Ha MPbCTUTE. 3a A3

n3berHeTe HapaHaBaHe, yBepeTe ce, Ye

AETETO e Ha He30MnacHo Pas3CcTosHMe,

MPeAM A@ PA3rbHETE WAWM CIbHETE TO3M

MPOAYKT.

* Tasu paHKLa 3a HOCEHE Ha Aella CTaBa

HecTabWMAHa, ako Ce MPEBULLM TOBAPBT,

npenopbyBaH OT MPOU3BOANTEAS.

BuHarm sapencreanTe NapKuHre

CMMPaYKaTa, KoraTo MoCTaBATE MAU

M3BaXkaaTe AelaTa.

* He ocTaBamTe HMKakBa 4acT OT TAAOTO

Ha AETETO, APexuTe, BPb3KUTE Ha

OBYBKUTE UAU UTPAYKMNTE A BAM3AT B

KOHTaKT C ABMKELLMTE Cce YacTu.

3a aBTOMODOUAHU CEAGAKW, N3MOA3BaHMN

33aeAHO C LLIacKk, TOBa NPeBO3HO

CPEeACTBO He 3aMeHsa AETCKO KoLl4e

VAV AEFAO. AKO AETETO TpabBa Aa

cnu, To TpsabBa Aa ObAe MOCTaBEHO

B MOAXOASALL KOPMYC Ha AETCKa

KOAMYKA, AETCKO KOoLLUYe AW AETAO.
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* He n3moA3BanTe Tasu paHKMLa 3a

HOCEeHe Ha AeLla OKOAO WA BAM30

AO OTKPWT OMbH UAK MAGMbBK.

HeBHUMaHMETO MOYKe Aa MPUYMHA

noxxap.

He n3noaAsBanTe Ta3n paHuLa 3a

HOCEHe Ha AeLlla MO CTbADU UAM

eCKaAaTopwu.

[Mpoean BCAKO MbTyBaHe ce yBepeTe,

e KoAeAaTa ca be3omnacHo

OAOKMPAHW B paHMLaTa.

1364rBaHe Ha Cepro3HM

HapaHAaABaHWA OT NasaHe NAK

nAb3raHe. BuHaruv nsanoaAssamTe

cucTeMaTa 3a 3aAbpyKaHe.

CepankaTa He e MOAXOASALLA 3a Aela

noA 6-MeceYyHa Bb3PacT.

[MaKeTn A eAeMEeHTI OT aKcecoapuTe

(MAV 1 ABETE), MOCTaBEHM BbPXY

KOPMyca, MOraT A3 NMPUYUHAT

HeCTabUAHOCT Ha Kopnyca. MNpoAYKTLT

MOXKe Aa CTaHe HeCcTabuAeH, ako

ce M3MOA3Ba YaHTa, Pa3AMYHA OT

npenopbyaHaTa OT MPOU3BOANTEAS.

13noA3BanTe caMo 0A0DPEHM

CTOWVKM Ha Thule. Moyke Aa Bb3HUKHAT

HeCcTabUAHK OMacHW YCAOBUS,

aKO BBbPXY MPOoAYKTa ce A0DOaBAT

aKCecoapu 3a HOCeHe Ha OMakoBKM.

Bcekn ToBap, 3aKkadveH KbM NpbTa

3a YNpaBAeHMEe, BAUSAE BbPXY

CTabUAHOCTTa Ha paHuLaTa 3a

HOCeHe Ha AgTe.

He MOHTVparTe aBTOMOOKAHA

CeAAAKa VAV KAKBOTO U A € APYIO

MPVICMOCODAEHME 33 CAAGHE B PEMAPKETO,

KOETO He e 0A00peHOo OT Thule, KbM Tasu

PaHMLIa 33 HOCEHE Ha AETE.

* He HaHacamTe AOMbAHUTEAHA CMa3Ka
BbPXY MPOAYKTA.
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VAZNO - PAZLJIVO PROCITAJTE |
SACUVAJTE ZA BUDUCU UPOTRE-
BU. SIGURNOST DJETETA MOZE
BITI UGROZENA AKO SE NE
PRIDRZAVATE OVIH UPUTA.

/AN UPOZORENJE

* Dijete uvijek osigurajte pojasom.

*Na ovim kolicima nemojte prevoziti vise
djece ili dodatne torbe.

* Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora.

* Prije uporabe kolica, provjerite jesu li svi
dijelovi za ucvrscivanje ispravni.

* Ne dopustite djetetu da se igra s ovim
proizvodom.

e Provijerite jesu li okvir kolica ili jedinica
za sjedenje, ili uredaji za pricvrscivanje
u autu ispravni prije njihove uporabe.

* Ovaj proizvod nije namijenjen tréanju ili
rolanju.

* Kolica se smiju upotrebljavati samo za
onaj broj djece za koji su dizajnirana.

* Upotrebljavajte samo zamjenske
dijelove koje je isporucio ili odobrio
proizvodac.

* Nemojte koristiti dodatnu opremu ili
zamjenske dijelove koje tvrtka Thule
nije odobrila.

* Pri sklapanju i rasklapanju ovih djecjih
kolica treba paziti da se sprijeci
prikljestenje prsta. Kako biste izbjegli
ozljede, pobrinite se da dijete bude na
sigurnoj udaljenosti kada sklapate ili
rasklapate ovaj proizvod.

* Ova djecja kolica postaju nestabilna
ako se prekoraci opterecenje koje je
preporucio proizvodac.

* Tijekom postavljanja i uklanjanja djece
uvijek ukljucite parkirnu kocnicu.

* Nemojte dopustiti da bilo koji dio
djetetova tijela, odjece, vezica za cipele
ili igracaka dode u kontakt s pokretnim
dijelovima.

501-8622-02



* Nemojte upotrebljavati ova djecja
kolica oko ili blizu otvorene vatre ili pla-
mena. Vatru uzrokuje nepaznja.

* Nemojte upotrebljavati ova djecja
kolica na stepenicama ili pokretnim
stepenicama.

* Prije svakog putovanja provjerite jesu li
kotaci sigurno ucvrsceni u kolica.

* |zbjegavajte ozbiljne ozljede od pada ili
klizanja. Uvijek upotrebljavajte sigurn-
osne pojase.

* Ne upotrebljavajte ovu sjedalicu za
djecu mladu od 6 mjeseci.

* Ako se na proizvod stave stvari ili
dodatna oprema ili oboje, on moze
postati nestabilan. Proizvod moze
postati nestabilan ako se koriste torba
ili polica za stvari koju nije preporucio
proizvodac. Koristite samo police koje
je odobrila tvrtka Thule. Ako se na
proizvod doda dodatna oprema za
stvari, moze dodi do opasnih situacija.

* Bilo koji teret pricvrsc¢en na upravljac
utjece na stabilnost djecjih kolica.

* U ova kolica nemojte postavljati
sjedalo za automobil ili bilo koju drugu
napravu za sjedenje koje nije odobrila
tvrtka Thule.

» Za autosjedalice koje se upotrebljava-
ju zajedno s konstrukcijom, ovo vozilo
ne zamjenjuje kolijevku ili krevet. Ako
dijete treba spavati, treba ga smijestiti
u prikladna dojenacka kolica, kolijevku
ili krevet.

* Nemojte nanositi dodatno mazivo na
proizvod.

501-8622-02
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ZHMANTIKO - AIABAZTE
MPOZEKTIKA KAl ®YAA=TE

A MEAAONTIKH XPH>H. H
AXDAAEIA TOY TTAIAIOY MIMOPEI
NA AIAKYBEYTEI EAN AEN
AKONOYOH2ETE AYTEZ TIZ
OAHIMEZ.

AMPOEIAOMNOIHZH

e To Ttaudl Ba T1PETIEL VAl elval TTdvTa
OEEVO e TN dwvn aodaAslac.

e MNV UETAPEPETE ETUTTAEOV TTAUDLA N
TOAVTEC UE AUTO TO KAPOTOL

* Mnv adrivete Ttote To TTaudl cac Xxwelig
sTUTAPNON.

* BeBauwbelte OTL €xouv evepyoTtolnOetl
OAeC ol dlaTdéelc aodpAAloNnC TPV aAttd
™ Xpnon.

* Mnv adrivete to Ttaudl oag va Ttaidel
ILE TO TIPOIOV AUTO.

* BeBauwwbelte oTL ol dlatdéelg ouvdeong
TOU KapoToloU ) Tou KaBlouatoc f
TOU KAB{OUATOC QUTOKIVATOU EXOUV
ToTIOOTNOEl CLWOTA TIPLY ATIO TN
xenon.

* Mn xpNoyuoTtiole(te To TPOIdV AUTO
oTav KAveTe TCOKIVVYK.

* To KaPOTOL Ba TIPETIEL Va
XPNOUOTIOLE(TA [UOVO VI TOV APBud
TWV TIAUdLWYV YLl TOV OTIO0 €XEL
oxedlaoTel

* XONOULOTIOLE(TE ATTIOKAEIOTIKA
QAVTAAACKTIKA €EQOTNLLATA TIOU
TIQPEXOVTAL 1] EXOUV VKOl aTtd TOV
KOTAOKEUQOTN.

* Mnv xpnouoTttoleite a&ecoudp
I AWVTAAACKTIKA €EEQOTAATA TIOU OEV
£xouV eykplOsl artd tTnv Thule.

e [MpooexeTe Wlaltepa dTaV DITAWVETE
Kall EEDTTAWVETE TO TTIAUDIKO KAPOTOL,
VI VAL LNV LAY KWOOUV TA OAXTUAC
oac. [Na TNV aroduyr TEAUUATIOMWY,
ATTOAKPUVETE TO TIAUd! 0aC KATA
TO DIIMAWUA KAl TO E£dITMAWCL TOU

TIPOIOVTOC auToU.
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* > TieplmTwon uttepRaong Tou
dopTiou TTOU cuvIoTATAL ATIO TOV
KATAOKEUAOTH, AUTO TO TIAUDIKO
KapoTol dev Ba eival oTtaBepo.

* Edbapuodlete TIAVTA TO GPEVO OTAV
BdAleTe Kka Byddlete Ta TTAUdLAL

* MNV adrVeETE KAvEVA UELOC TOU
OWMATOC, TA POUXA, TA KoPdOVIaL
TWV TIATIOUTOLWY 1 Ta TtaxVvidla Tou
TIaudloU VAL EPXOVTCL O ETIADN UE TA
KIvoULEVAL UEEN.

* Mnv xpnoyottoleite autd To TIAUDIKO
KAOOTOL KOVTCL OE AVOLXTH dwTLA
| eAeUBepeC PAGyeC. H ampooeéia
TIOOKAAEL TTUPKAYLEC.

* MNVv XpnoloTtiolelte auTod TO TTAUDIKO
KAPOTOL O OKAALA 1 KUALOJEVEC
OKAAEC.

*[plv attd kKABe Ta&dL, va
BeBalwveoTe OTL Ol PODEC EXOUV
AodaAloel KAAA OTO KAPOTOL

* ATtodpUyeTte coBaEd TOAUATIONO
arod Ttwon N YAlotpnua.
XpnoloTiole(te Ttidvta To cUoTNUA
TIpoodECNC.

* To kABloua auTtod dev sival KATAAANAO
via TTadLd KATW TwWY 6 UNVWV.

* Ta dguata r§ a&sooudp ) kal Ta dUo
TIOU ToTtoBeTOUVTAL OTN [ovAda
TTopEl va TtpokaAecouv aocTtdBela
oTn povada. To Tpoidv urtopsl va
vivel aotabec, edv xpnoluotiolinBetl
AAAN ToAvVTA DEUATWY | oxXApa
OEUATWY TIEPA ATIO AUTAV TIoU
OUVIOTATAL ATIO TOV KATOAOKEUAOTN.
Ncal XPNOUULOTIOLEITE [UOVO EYKEKPQLUEVA
arto tTnv Thule TtpoidvTa oxdpac.
Mmopel va udlotavtal aotabelc,
ETUKIVOUVEQG KATAOTAOELG, €AV
TipooTEBOUV aésooudp etadopdc
OEUATWY OTO TIPOIOV.

* To doptio TTou ToTIoOETETAL OTN
AaBr eTtnpeddel TN oTaBePOTNTC TOU
TtadikoU KapoTtoloU.

* MNV TOTIOOETAOETE UEOC OTO TPEWNED
KABLOOL AUTOKLVATOU 1 AAAO cUoTNua
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KaBlouaTog TIou dev exel eykplBel amd
TNV Thule yia autd To TIadIkO KApOTOoL.
* >TNV TIEQITTTWON TWYV KABICUATWY
QUTOKLYATOU TIOU XPNOLILOTIOIOUVTAL
o€ ouvdUaoO |UE BAON, AUTO TO
oxNUa OV AVTIKABIOTA TNV KouvLla
r To KpeRATL Av To Ttaldl TIPETIEL VA
KoluNBel og AUTO, TOTE BA TIPETIEL VA
TOoTIOOETNOEl 08 KATAAANAO CWLA
KOOOTOLOU, KOUVLIA I KOERATL.
e MnNVv edapUOZETE ETUTTAEOV AUTAVTIKO
OTO TIPOIOV.

TR

ONEMLI - DIKKATLE OKUYUN VE
GELECEKTE BASVURMAK UZERE
SAKLAYIN. BU TALIMATLARA
UYMAZSANIZ COCUGUN GUVENLIGI
ETKILENEBILIR.

/N UYARI

e Cocugunuzun emniyet kemerini daima
takih tutun.

* Bu bebek arabasinda fazladan cocuk
veya canta tasimayin.

e Asla cocugunuzu gdzetimsiz
birakmayin.

* Kullanmadan dnce tum kilitleme
mekanizmalarinin bagh oldugundan
emin olun.

e Cocugunuzun bu Urtdnle oynamasina
izin vermeyin.

e Her kullanimdan &nce port-bebe
veya oturma Unitesi veya oto glvenlik
koltugu donatimlarinin dogru sekilde
bagli oldugunu kontrol edin.

* Bu Urdin kosu veya paten icin uygun
degildir.

e Taslyicl yalnizca tasarimda belirlenen
sayida ¢cocuk icin kullaniimalidir.

e Yalnizca Uretici tarafindan saglanan
veya onaylanan yedek parcalari
kullanin.

e Thule tarafindan onaylanmayan her-
hangi bir aksesuar veya yedek parca
kullanmayin.

501-8622-02



* Bu cocuk tasiyiclyi katlarken ve
acarken parmaklarinizin sikismasini
dnlemek icin dzen gdsterilmelidir.
Yaralanmayi énlemek icin bu Urdnd
acarken ve katlarken cocugunuzun
uzakta oldugundan emin olun.

« Uretici tarafindan onerilen yiik miktari
asilirsa bu cocuk taslyici stabilitesini
kaybedebilir.

» Cocugunuzu oturturken ve kaldirirken
her zaman el frenini ¢cekin.

» Cocugun vucudunun, kiyafetinin,
ayakkabi bagciklarinin veya
oyuncaklarinin herhangi bir parcasinin
hareketli parcalarla temas etmesine izin
vermeyin.

* Bu cocuk tasiyiclyl dogrudan veya
dolayli olarak atese ya da alevlere
maruz birakmayin. Yangina dikkatsizlik
neden olur.

* Bu cocuk tasiyiclyl merdivenlerde veya
yUrtyen merdivenlerde kullanmayin.

* Her yolculuktan dnce tekerleklerin
tastyiciya sikica kilitlendiginden emin
olun.

* DUsme veya kayma nedeniyle ciddi
yaralanma tehlikesinden kacinin. Daima
emniyet kemeri sistemini kullanin.

* Bu oturma Unitesi 6 aydan klcUk
cocuklar icin uygun degildir.

«» Unite Uzerine verlestirilen paketler veya
aksesuarlar ya da ikisi birden Unitenin
stabilitesini bozabilir. Uretici tarafindan
onerilen disinda bir paket cantasi veya
paket rafi kullanilirsa Urdn stabilitesini
kaybedebilir. Yalnizca Thule tarafindan
onaylanan raf Grtnlerini kullanin. Urline
paket tasima aksesuarlarinin eklen-
mesi stabil olmayan tehlikeli kosullar
olusabilir.

» Gidona takilan yUkler cocuk tasiyicinin
stabilitesini etkiler.

* Bu cocuk tasiyicida Thule tarafindan
onaylanmamis bir dorseye araba
koltugu veya baska bir oturma cihazi
takmayin.

501-8622-02

* Sasi ile birlikte kullanilan araba
koltuklariicin bu arac karyola veya
yvatagin yerini tutmaz. Cocugun
uyumasl gerekiyorsa uygun bir bebek
arabasl gdvdesine, karyolaya veya
yatagda verlestiriimelidir.

» Urline ekstra vaglayici uygulamayin.

MT

IMPORTANTI - AQRA BIR-REQQA

U ZOMM GHRAL REFERENZA FIL-
FUTUR. IS-SIGURTA TAT-TFAL TISTA'
TKUN AFFETTWATA JEKK MA SSEG-
WIX DAWN L-ISTRUZZJONIJIET.

ATWISSIJA

 Orbot it-tifel/tifla bic-¢inga I-hin kollu.

*lggorrx tfal jew bagalji iktar milli sup-
post fuqg l-istroller.

* Qatt thalli t-tfal wahedhom.

» Zgura ruhek li l-apparati li jingaflu jkunu
mdahhlin f'posthom gabel tuzahom.

» Thallix lit-tfal jilaghbu b’dan il-prodott.

* |ccekkja li l-apparati li jingaflu
jkunu mdahhlin sewwa wara li tkun
poggejthom f'posthom fil-pramm jew
f'xi tip ta’ siggu ghat-tfal.

* Dan il-prodott m’hux tajjelb ghall-giri
jew ghalliskejzjar.

e lt-trasportatur ghandu jintuza biss
ghan-numru ta’ tfal li kien iddisinjat
ghalihom.

» Uza biss parts tal-bdil forniti jew appro-
vati mill-manifattur.

* Tuza I-ebda ac¢cessorju jew part tal-bdil
li mhumiex approvati minn Thule.

* Trig togghod attent meta tiftah
u taghlag dan it-trasportatur tat-tfal
biex tevita li tagbad subghajk mieghu.
Biex tevita xi korriment zgura ruhek |i t-
tfal ma jkunux hdejk meta tiftah u titwi
dan il-prodott.

» Dan it-trasportatur tat-tfal mhux se
jibga’ stabbli jekk tingabez it-taghbija
rrakkomandata mill-manifattur.

* Dejjem attiva I-brejk tal-ipparkjar meta
tgieghed jew tnehhi t-tfal.
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* Thallix xi parti mill-gisem tat-tifel/tifla HE
jew il-hwejjeg, il-lazzijiet taz-Zraben jew
il-gugarelli tat-tfal jigu f’kuntatt ma’
partijiet li jiccagalqu.

TVINA [I'VY7 MMYI NT'OPA X - AWN
Y190 N7y 170 NiNtv2a NI NIRN

« Tuzax dan it-trasportatur tat-tarbija . .N7X NI'NIN INK XN X7 DX
madwar jew grib nirien miftuha jew X7 OX Y29'07 n717Y 177 7w nin'oan
flamma esposti. It-traskuragni tista’ YN NI'MIN NN NN

twassal ghal nirien.
» Tuzax dan it-trasportatur tat-tfal fug

tarag jew skali mobbli. NT-11 -‘A
» Qabel kull viagg kun zgur li r-roti huma  .nnNIN NIWXNXA 77'0 IR TN NVARY TOPN

mwahhlin sew mat-trasportatur. N7aun 7y D'j?'N IN D'901 DT NRYWY ['N *
* Ogghod attent li ma jkunx hemm kor-

riment gravi minn waqgha jew zerziq.

Dejjem uza s-sistema ta’ trazzin.

.NNAYN X77 T7'n DX V'RWN 7R D71V e
YUIN'Un 199 07191 n7'WIN Ipnn DY KT e

« Dan it-tip ta’ siggu m’hux addattat biex AT NI DY PNY7 T2 NN 9N e
jogoghdu tfal taht is-6 xhur. AYINN DTN LMD N7V 7W 0NN IpNng KT e

» Pakketti jew oggetti accessorji, jew YIN'wn 197 200 071v1 2017 aWmn IX
it-tnejn li huma, imgieghda fuq I-unita .N77NNYT IX X7 DN KT XN ¢

jistghu jwasslu biex I-unita ssir instabbli.
ll-prodott jista' jsir instabbli jekk tintuza
borza ta' pakketti jew rack tal-pakketti
li mhijiex dik irrakkomandata mill-
manifattur. Uza biss prodotti tar-rack
approvati minn Thule. Jista’ jkun hemnm  X7¢ D"917N D'P7N2 IN DATAN WNNWAT7 'K *

D'T7'N 190N 1Y 1R N7V Wnnun ur e
DTYIM R0 179 2nn

IX 17910 Q17'NN '77M2 IR WnnunT Ut e
X T Y NUIR

kundizzjonijiet perikoluzi instabbli jekk .Thule -7y NWIX
jizdiedu accessoriji li jgorru I-pakketti N7ayn 7w nnmoni 79PN Y7na anTn W e
mal-prodott. yine nin 7y NIvaxx 7w nim7n yvian? m
* Kwalunkwe taghbija mwahhla mal- NNMON 170N T7'0 DX 7'NINY7 W' YYD
magbad taffettwa I-istabbilta tat-tra- DT XN 7Y 71901
sportatur tat-tarbija. DX T2y yoninn onlyan nann Y npna e
» Twahhalx sit tal-karozza jew kwalunkwe NN M2 AN T DY N7aY

taghmir iehor fejn tpoggi gol-karru li
mMa giex approvat minn Thule fug dan
it-trasportatur tat-tfal.

» Ghal sedili tal-karozzi uzati flimkien ma’
gafas, din il-vettura ma tissostitwixxix

T7'n NAYIN N2 NINN 072 DR Q707 TOp0 °
.N72uN N INKRXINI

,0'T2aN ,T7'N 7w qian MaN? TWONYT 'K ¢
DY yana X7 17W DWINVXD IX D700 DNY

kerrikot jew sodda. Jekk it-tifel/tifla Qw10
jkollu/ikollha bzonn jorgod/torgod, N'172 UK NP2 IT D' D72V WNNWRT7 'R ¢
allura ghandu/ghandna jitgieghed,/ .N9MY7 NN NN Ln7a nant Ix
titgieghed f’kamra, kerrikot jew sodda IN NIAYTAL IT D' T7' N72¥2 WwnNNWn? 'K °
adattata. .(VT) N1 NN
» Taghmilx lubrikant zejjed fug il-prodott. D'7IV1 D'2720W KT ,21M07 NI 9 19Y .
.N72v2 200

IN N'7'9110 NXRXIND NINN NY'Y9N0 yann e
JIOMN NOAVNA TN YnNnwn .nXxinn n|7'7nn
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PENTING - BACA DENGAN TELITI
DAN SIMPAN UNTUK RUJUKAN
MASA HADAPAN. KESELAMATAN
ANAK ANDA MUNGKIN TERJEJAS
JIKA ANDA TIDAK MENGIKUTI ARA-
HAN INI.

/A AMARAN

* Pastikan kanak-kanak tali pinggang
keselamatan terpasang setiap masa.

» Jangan bawa kanak-kanak lain atau
beg dalam kereta sorong ini.

» Jangan sekali-kali membiarkan
kanak-kanak tanpa seliaan.

* Pastikan semua peranti pengunci
terpasang sebelum guna.

» Jangan biarkan anak bermain den-
gan produk ini.

¢ Periksa untuk memastikan badan
kereta sorong atau unit tempat
duduk atau alat pemasangan tem-
pat duduk kereta terpasang dengan
betul sebelum guna.

* Produk ini tidak sesuai digunakan
untuk berlari atau disorong sambil
berkasut roda.

* Pembawa hanya boleh digunakan
untuk sehingga dua kanak-kanak
mengikut tujuan reka bentuknya.

* Hanya gunakan alat ganti yang
dibekalkan atau diluluskan oleh
pengilang sahaja.

» Jangan gunakan sebarang aksesori
atau alat ganti yang tidak diluluskan
oleh Thule.

* Melipat dan membuka lipatan pem-
bawa kanak-kanak ini hendaklah
dilakukan dengan berhati-hati untuk
mencegah jari daripada terperang-
kap. Untuk mengelak kecederaan
pastikan anak berada jauh sewaktu
melipat atau membuka lipatan
produk ini.

501-8622-02



* Pembawa kanak-kanak ini akan tidak
stabil jika muatan yang disyorkan
oleh pengilang dilampaui.

* Sentiasa pasang brek parkir apabila
meletakkan atau mengangkat keluar
kanak-kanak.

» Jangan biarkan mana-mana baha-
gian badan kanak-kanak, pakaian,
tali kasut atau permainan tersentuh
dengan bahagian yang bergerak.

» Jangan guna pembawa kanak-
kanak ini di sekitar atau berhampiran
nyalaan api atau nyalaan api yang
terdedah. Kecuaian mengakibatkan
kebakaran.

» Jangan guna pembawa kanak-kanak
ini di tangga atau eskalator.

* Sebelum memulakan setiap perjala-
nan, pastikan roda terkunci dengan
ketat pada pembawa.

* Elakkan kecederaan serius akibat
terjatuh atau tergelongsor keluar.
Sentiasa gunakan sistem penahan.

* Unit kerusi ini tidak sesuai untuk
kanak-kanak bawah umur 6 bulan.

* Bungkusan atau item aksesori,
atau kedua-duanya, yang diletak-
kan pada unit boleh menyebabkan
unit menjadi tidak stabil. Produk
mungkin menjadi tidak stabil jika
beg bungkusan atau rak bungkusan
lain digunakan, berbanding yang
disyorkan oleh pengilang. Hanya
gunakan produk rak yang diluluskan
oleh Thule. Keadaan berbahaya yang
tidak stabil mungkin wujud jika pakej
yang membawa aksesori ditamlbah-
kan pada produk.

* Sebarang bebanan yang dipasang-
kan pada bar pemegang menjejas-
kan kestabilan pemlbawa bayi ini.

» Jangan pasang tempat duduk kereta
atau sebarang alat tempat duduk

501-8622-02

lain di dalam treler yang tidak dilu-
luskan oleh Thule pada pembawa
kanak-kanak ini.

* Untuk tempat duduk kereta yang
digunakan bersama-sama casis,
kenderaan ini tidak menggantikan
kot atau katil. Sekiranya kanak-kanak
perlu tidur, dia sepatutnya ditempat-
kan pada badan kereta sorong yang
sesuai, kot atau katil.

» Jangan gunakan pelincir tambahan
pada produk.
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